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Plenaire vergadering van donderdag 22 oktober 1992

PRESIDENCE DE M. POULLET, PRESIDENT
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER POULLET, VOORZITTER

— La seance est ouverte a 10 h.
De vergadering wordt geopend om 10 u.

M. Ie President. — Je declare ouverte la seance pleniere
du Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale du 22 octobre
1992 (matin).

Ik verklaar de plenaire vergadering van de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad van 22 oktober 1992 (ochtend) geo-
pend.

EXCUSES — VERONTSCHULDIGD

Mme/Mevr. Carton de Wiart, M./de heer Hasquin.

INTERPELLATIONS — INTERPELLATIES
Poursuite — Voortzetting

M. Ie President. — L'ordre du jour appelle la poursuite
des interpellations.

Aan de orde is de voortzetting van de interpellaties.

INTERPELLATION DE M. SIMONET A M. ANCIAUX,
SECRETAIRE D'ETAT ADJOINT AU MINISTRE DES
FINANCES, DU BUDGET, DE LA FONCTION PUBLI-
QUE ET DES RELATIONS EXTERIEURES, CONCER-
NANT «LA MANIERE DONT LE SECRETAIRE
D'ETAT ENVISAGE LE STATUT DE LA REGION
CENTRALE DU PAYS»

INTERPELLATION JOINTE DE M. CORNELISSEN,
CONCERNANT «L'ATTITUDE DU SECRETAIRE
D'ETAT VIS-A-VIS DE LA REGION DE BRUXELLES»

Poursuite de la discussion

INTERPELLATE VAN DE HEER SIMONET TOT DE
HEER ANCIAUX, STAATSSECRETARIS TOEGE-
VOEGD AAN DE MINISTER BELAST MET FINAN-
CIEN, BEGROTING, OPENBAAR AMBT EN
EXTERNE BETREKKINGEN, BETREFFENDE «HET
STATUUT DAT DE STAATSSECRETARIS VOOR
OGEN HEEFT VOOR HET CENTRAAL GELEGEN
GEVVEST VAN HET LAND»

TOEGEVOEGDE INTERPELLATE VAN DE HEER
CORNELISSEN, BETREFFENDE «DE HOUDING VAN
DE STAATSSECRETARIS TEN AANZIEN VAN HET
BRUSSELS GEWEST»

Voortzetting van de bespreking

M. le President. — Nous poursuivons la discussion de ces
interpellations.

Wij zetten de bespreking van deze interpellaties voort.

Het woord is aan de heer Anciaux, Staatssecretaris.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mynheer de Voorzitter, gisteren
heeft men gevraagd dat de Voorzitter van de Executieve aan-
wezig zou zijn tijdens mijn antwoord op de interpellaties. Ik
stel nu echter vast dat een van de interpellanten zeifvanoch-
tend niet aanwezig is en ik vraag me dan ook af of ik op zijn
interpellatie moet antwoorden. Ik ben echter tevreden dat
twee leden van de Executieve hier aanwezig zijn, omdat de
Executieve de vergaderingen van de Hoofdstedelijke Raad
zoveel mogelijk tracht te volgen. De Voorzitter van de Execu-
tieve heeft mij echter verklaard dat hij niet aanwezig is om
mijn antwoorden te controleren.

Mijnheer de Voorzitter, de heer Simonet heeft mij gisteren
geihterpelleerd in verband met uitspraken van de algemeen
Voorzitter van de Volksunie. Ik meen te weten dat ook de
heer Jacques Simonet een zoon van een bekende vader is en
ik kan mij best voorstellen dat ook hij de moeilijkheden van
een zoon van een bekende vader heeft gekend en misschien
nog kent: hij moot namelijk zijn voomaam bekendmaken. Ik
kan mij eveneens goed voorstellen dat hij het niet zou apprecie-
ren indien zijn vader wordt ondervraagd over al zijn daden.
Ik beklaag trouwens de heer Henri Simonet, indien hij telkens
zou worden ondervraagd over alles wat de heer Jacques Simo-
net verklaart. Ik heb de heer Henri Simonet altijd bijzonder
gewaardeerd en heb met hem trouwens altijd in het Nederlands
gesproken. Hij was bijzonder bedreven in het tappen van
«Vlaams-Brusselse moppen». Dat heb ik met de heer Jacques
Simonet nog niet kunnen doen, maar misschien ken ik hem
niet goed genoeg.

Hij is in elk geval een persoonlijkheid op zichzelf, net zoals
mijn zoon. Het is maar goed dat de pers niet altijd aanwezig
is wanneer mijn kinderen verklaringen afleggen. Ik heb er
immers zeven en alle zeven zijn zij actiefin dezelfde beweging,
in het Vlaams nationalisme, en alle zeven leggen zij verklarin-
gen af. Goed dus dat de pers deze niet altijd kan noteren, want
dan zou ik alle dagen geihterpelleerd kunnen worden. In elk
geval ben ik blij dat ze allemaal bezield zijn met de grote drang
dienstbaar te zijn voor de gemeenschap.

Indien ik ondervraagd word over wat de algemene voorzit-
ter van de Volksunie heeft gezegd, kan ik uiteraard verklaren
dat ik volkomen achter het programma van de Volksunie sta.
Tijdens de zomerse babbel met de pers, heeft Bert Anciaux
een beetje aan «la phisosophie politique» gedaan, zoals de
heer Hasquin het noemt, heeft hij persoonlijke bedenkingen
naar voren gebracht, toekomstdromen die sommigen utopisch
noemen. Dat is zijn recht. Dat niet iedereen het ermee eens is,
is eveneens het recht van iedereen. Ik herhaal echter dat
iedereen, ook een Voorzitter van een partij, het recht heeft zijn
persoonlijke mening naar voren te brengen. Het is zeifs zijn
plicht verder te denken dan vandaag, verder te kijken dan zijn
neus lang is.

Ik richt mij nu vooral tot de interpellanten. De man die u
viseert, heren, heeft zijn toekomstbeeld opgebouwd vanuit een
grote bekommering voor de enorme behoeften van Brussel op
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sociaal vlak. Misschien verbaast u dat, misschien heeft u
daaraan nog niet gedacht, maar hij formuleerde zijn bedenkin-
gen over de toekomst van Brussel vanuit een kennis, een
gedrevenheid, een betrokkenheid van een aantal jaren bij de
sociale problemen die hij zo enorm zag toenemen, die hij zag
oprijzen als een berg. Van hen die een beetje verder nadenken,
had ik verwacht dat zij mij zouden feliciteren voor het feit dat
de Voorzitter van mijn partij zich daarover zorgen maakt. Ik
moet u overigens zeggen dat ik niet alleen sta achter het
programma van de Volksunie, maar dat ik ook het standpunt
over Brussel van de Voorzitter van mijn partij die dezelfde
naam draagt als ik deel, omdat wij namelijk dezelfde visie
hebben inzake de enorme sociale behoeften in Brussel. Ik heb
mijn standpunt daarover reeds naar voren gebracht in januari
1992 — de afwezige interpellant maakt daar trouwens allusie
op — tijdens een Nieuwjaarsreceptie van het Vlaams Econo-
misch Verbond, Comite Brussel. Ook daarover ben ik gei'nter-
pelleerd en eigenlijk word ik dus op zes maanden tweemaal
over dezelfde zaak ondervraagd. Dat is op zijn minst eigenaar"
dig en zeker niet volgens de parlementaire regels. Toch dank
ik de interpellant omdat hij mij op deze manier de gelegenheid
geeft mijn standpunt hierover nogmaals uiteen te zetten.

Ik deel de mening van de Voorzitter van mijn partij omdat
Brussel voor ontzettende problemen staat waarover gisteren,
tijdens het lang en interessant debat over de Sint-Michielsak-
koorden bijna niet is gesproken. Men heeft het uitvoerig gehad
over structuren, over bevoegdheden en over de vraag of de
leden van de Hoofdstedelijke Raad wel een volledig statuut
van parlementair hebben, maar men heeft het niet gehad over
de noodzaak om voldoende middelen te vinden om te kunnen
voldoen aan de enorme sociale behoeften.

Onder meer door de Sint-Michielsakkoorden evolueert
Belgie naar een federaal of eerder naar een confederaal land
met twee duidelijk sterke deelgebieden, Vlaanderen en Wallo-
nie. Belgie evolueert dan weer onvermijdelijk naar een Euro-
pese Unie waarbij Belgie opnieuw bevoegdheden moet afstaan
aan de Europese Unie. Men moet zich dus wel vragen gaan
stellen weike bevoegdheden er nog op het Belgisch niveau
zullen overblijven. Het is waar dat er zich in Vlaanderen een
sterke separatistische stroming ontwikkelt en ook dat noopt
ons tot indringende vragen over Brussel. Wat is de plaats van
dit centraal gelegen Gewest, zoals de afwezige interpellant
Brussel noemde? Als verantwoordelijke politici met een zorg
en een hart voor Brussel, moeten wij ons daarover vragen
stellen en de Voorzitter van de Executieve is er zeer goed van
op de hoogte dat dit mij heel sterk bezighoudt. Brussel zit met
zoveel problemen dat het die niet alleen kan opiossen. Enkele
interpellanten vroegen zich gisteren dan ook terecht at of
Brussel de nodige financiele middelen heeft om een eigen leven
te kunnen leiden. Vooral de voorstanders van een « Bruxelles
troisieme Region a part entiere», moeten zich toch afvragen
of er in dat «a part entiere» wel voldoende middelen zijn
om «a part entiere» te kunnen leven, niet alleen voor de
kapitaalkrachtigen die hoe dan ook geen nood hebben, maar
vooral voor die mensen die wij als overheid moeten helpen
omdat zij zeif amper in staat zijn om te overleven. Als sommi-
gen daaraan twijfelen, moeten zij de statistieken maar eens
bekijken. Daarin kan men vaststellen dat in Brussel het gemid-
delde gezinsinkomen lager is dan in de rest van Belgie. Terwiji
er in Brussei een grote rijkdom aanwezig is...

M. Lemaire. — Ce n'est pas vrai!

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Si c'est vrai. Bekijk de statistieken
maar even. Ik herhaal: terwiji er in Brussel een grote rijkdom
aanwezig is, blijkt uit recente statistieken zeer duidelijk dat er

ook heel wat armoede is. In Brussel evolueert men meer en
meer naar een duale maatschappij. Ik heb een journalist
gezegd: «Bruxelles ne sait pas resoudre ses problemes toute
seule. C'est pour cela qu'elle ne sera jamais une Region a part
entiere.» Daarmee bedoelde ik dat Brussel zijn problemen niet
alleen zai kunnen opiossen. Brussel zai daarvoor middelen
moeten krijgen die men elders moet halen.

Vlaanderen en Wallonie evolueren in de richting van onaf-
hankelijke staten in Europa. Mijn vraag daarbij is: waarheen
met Brussel? Zai Europa Brussel helpen? In de Sint-
Michielsakkoorden wordt daarover niet gerept. Zai Europa
Brussel, de Europese hoofdstad, meer bijstaan? Zai het kapi-
taalkrachtige Europa, het Europa van de Economische Mone-
taire Unie, een opiossing bieden voor de sociale problemen
waarmede Brussel worstelt? Ik denk het niet en ik beklaag de
Brusselaars die daarop rekenen. Ik beklaag de Brusselaars als
Brussel zou evolueren naar een district of Europe.

De heer de Clippele heeft volkomen gelijk als hij zegt
dat Franstalige en Nederlandstalige Brusselaars bondgenoten
moeten zijn omdat zij elkaar wellicht nodig zullen hebben om
het hoofd te bieden aan de zich opdringende Angelsaksische
cultuur. De Franstalige Brusselaars zouden een bondgenoot-
schap moeten sluiten met de Vlaamse Brusselaars om het
Engels in Brussel niet de overhand te laten nemen.

M. Maingain. — Nous sommes assez fort seuls!

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer Maingain, als u denkt dat
u daar alleen sterk genoeg voor bent, dan ben ik geneigd dat
toe te schrijven aan uw bijna paranoide aandoende zeifzeker-
heid.

M. Moureaux. — M. Maingain est optimiste un jour et
pessimiste Ie lendemam. C'est assez bizarre.

M. Maingain. — Ca, c'est un autre probleme!

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Wij hebben daarover een andere
mening, mijnheer Maingain, en wij zijn echt bezorgd over die
culturele ontwikkeling.

Is het Wallonie, mijnheer de Minister-Voorzitter, dat staat
te trappelen om Brussel te helpen? Zegt de heer Collignon
voortdurend dat hij bereid is om Brussel te helpen? Zegt de
heer Urbain Destree, Ie chefde la FGTB de la Wallonie, bereid
te zijn om in Brussel te investeren? Toont Wallonie, dat het
toch niet slecht doet in de Sint-Michielsakkoorden, zich bereid
om in Brussel te investeren om de sociale behoeften die hier
bestaan te helpen voldoen? Ik stel u de vraag. Ik behoor niet
tot de Franstalige Gemeenschap, maar ik stel vast, ik lees, ik
vraag, ik spreek met de mensen, ik oordeel niet. Ik stel echter
wel vast dat er een evolutie is die wordt verklaard door de
heer Collignon, die zegt: «Ik geloof dat er op langere termijn
een Franse Gemeenschap zai blijven bestaan, niet als een
decretale macht, maar als een ontmoetingsruimte voor Waalse
en Frans-Brusselse verkozenen.»

M. Moureaux. — II reve comme votre fils!

M. Anciaux, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des
Finances, du Budget, de la Fonction publique et des Relations
exterieures. — Mon fils reve peut-etre, mais s'il reve, c'est dans
1'interet de Bruxelles.
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M. Maingain. — C'est une nouvelle!

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Nee, mijnheer Maingain, dat is niet
nieuw. Ik heb niets anders gezegd dan dat hij daarover
nadenkt. Laat hem zijn dromen, wij laten u ook uw dromen.
Droom maar rustig verder.

M. Moureaux. — Vous ne devriez pas vousoccuper des
problemes entre socialistes wallons et bruxellois. II faut eviter
de fairecela!

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer Moureaux, ik wil mij
daarin zeker niet mengen. Ik stel enkel vragen etje peux quand
meme faire une constatation.

M. Moureaux. — Je m'abstiens de regarder a la loupe ce
que dit votre fils.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. —' Mijn zoon, de algemeen Voorzitter
van de Volksunie, heeft een toekomstbeeld geschetst. Men
moet net daarmee niet eens zijn, maar tot nog toe is er daarvoor
nog geen enkel altematief naar voren gebracht, geen enkel
alternatief dat rekening houdt met de bezorgdheden die hij
heeft geuit. Ik ben het ook niet eens met wat de heer Poullet
zegt over de territorialiteit. Ook hij breekt de Franse Gemeen-
schap af. Ik ben ook niet tevreden en ga ook niet akkoord
met wat mensen als de heer Clerfayt zeggen, maar ik sta niet
voortdurend klaar om te interpelleren. Weike evolutie mijn
zoon ook heeft geschetst, op geen enkel ogenblik heeft hij het
statuut van Brussel ontkend. Misschien is het voor u moeilijk
om alles wat hij heeft gezegd en alles wat door de pers werd
opgetekend, te begrijpen. In elk geval heeft hij op geen enkel
ogenblik het statuut van Brussel ontkend, ook niet voor de
toekomst. Meer nog, ik. Vie Anciaux, — niet Bert Anciaux
— ik heb het statuut voor Brussel dat wij op het ogenblik
kennen, grotendeels mee opgesteld in 1988. Als woordvoerder
van mijn partij heb ik de huidige structuur van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest in de Commissie voor de Grondwets-
herziening van de Kamer verdedigd. Ook in de openbare
vergadering heb ik dat gedaan. U kan de Parlementaire Hande-
lingen erop nalezen. Bovendien heb ik het al ontelbare malen
verdedigd in Vlaanderen, waar het voortdurend wordt aange-
vallen. Hoe vaak heeft de FDF dat al moeten doen? Hoe vaak
hebben de interpellanten het statuut al moeten verdedigen? Ik
heb het wel gedaan en ik heb het ook willen doen.

M. Moureaux. — C'est une tres bonne chose!

M. Maison. — Nous avons defendu un statut entier et non
pas un demi-statut!

M. Maingain. — S'il y en a qui ont defendu Bruxelles,
c'est bien nous!

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Het statuut werd ook verdedigd
voor het Vlaams Economisch Verbond, in een radio-interview
en in het interview met Le Soir over Bert. Daarin lezen we:
« Bruxelles est une grande ville de minorites. Elle gardera son
statut. Nous respectons ses institutions.» Dat staat er ook in
maar dat hebt u niet voorgelezen. (Onderbrekingen, onder

meer door de heer de Clippele.) Mijnheer de Clippele, ik heb
u gisteren ook niet onderbroken.

Ik verklaar hier dus in alle duidelijkheid dat ik het huidig
statuut voor Brussel, dat ik altijd al heb verdedigd, trouw blijf.
(Rumoer op de banken van de PRL.) Wat wilt gij? Wilt gij dat
ik uw voorstel van statuut verdedig, dat ik trouw beloof aan
uw voorstellen ? Wilt gij dat ik voortaan de standpunten van
de PRL ga verdedigen? Ik verdedig wat wettelijk is en ik blijf
trouw aan het gegeven woord. De Volksunie en ikzelf kunnen
genoeg adelbrieven van trouw aan het gegeven woord, ook in
moeilijke omstandigheden, voorleggen: wij hebben ons woord
gegeven bij het Egmont-Pact en dat zeer trouw verdedigd; wij
hebben dat ook gedaan tijdens de vorige regering en ik zai dat
ook voor deze Executieve doen. Trouw aan het gegeven woord
geldt voor mij op elk gebied en dus ook voor het politick
akkoord over Brussel, zeifs inzake de eenderde/tweederde-
regeling en ondanks alles wat in het Sint-Michielsakkoord
staat over de 20/80 verdeling. Ten aanzien van de Brusselse
Hoofdstedelijke Executieve kan niemand mij betrappen op een
daad van ontrouw aan mijn gegeven woord. Indien ik niet
meer akkoord zou gaan over essentiele punten die door de
Executieve worden aangenomen, dan zai ik zeif wel ontslag
nemen en dan moet niemand mij daarom vragen. Intussen is
het goed te weten dat, niettegenstaande alles wat ik zonet heb
gezegd, niemand Vie Anciaux zai muilbanden. Daarvoor ben
ik te oud geworden.

Mijnheer de Voorzitter, ik wil werken aan een nieuw Brus-
sel waar alle mensen, van weike nationaliteit ook, op harmoni-
sche wijze kunnen samenleven. Ik wil een voorvechter zijn
voor de verdediging van de sociaal zwakkeren die ook te
vinden zijn bij de migranten. Ik wil werken aan de grote
uitdagingen waarmee wij in Brussel worden geconfronteerd.
Denken wij maar aan het migrantenprobleem, de onveilige
leefomgeving, de achterstand in het onderhoud van het wonin-
genbestand, het probleem van de werkloosheid, van de gewel-
dige armoede, de vereenzaming en het sociaal isolement.

Men zou beter daarover interpelleren in plaats van, onder
het mom van de bekommering voor deze problemen, voortdu-
rend terug te komen op de structuren en de communautaire
conflicten. (Applaus.)

M. le President. — La parole est a M. Simonet.

M. Simonet. — Monsieur le President, Messieurs les Minis-
tres, Chers Collegues, je remercierai d'abord M. Anciaux de
s'etre soucie de la facon dont je pourrais resoudre mon com-
plexe d'Oedipe et surmonter les difficultes qu'il peut y avoir
de se faire un prenom en politique. J'y ai pense puisque j'ai
prenomme mon fils Henri de facon a ce qu'il ne connaisse pas
cet ecueil. (Sourires.)

Je le remercie aussi de s'etre preoccupe du sort d'un jeune
retraite politique, en 1'occurrence Henri Simonet. Si je ne
rappellerai pas ici les plaisanteries bruxelloises que mon pere
a echangees avec lui, je lui dirai cependant qu'il n'a pas lance
que des plaisanteries. II a notamment affirme tres clairement
— c'etait 1'objet de notre debat — que Bruxelles ne serait
jamais une ville flamande. Je profite de 1'occasion qui m'est
donnee pour le souligner.

Quant a 1'invitation que vous nous adressez. Monsieur
Anciaux, d'mterpeller sur d'autres sujets que le communau-
taire, je puis vous dire qu'elle trouvera un echo: je me ferai le
plaisir d'intervenir sur la problematique de 1'immigration.

M. Anciaux nous a declare qu'il etait parfaitement d'ac-
cord avec le President de son parti. II refuse des lors de s'en
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desolidariser et endosse un certain nombre de propos qui
aboutissent a nier Ie fait regional bmxellois.

II a emballe son expose dans un certain nombre de precau-
tions oratoires, mais il n'en reste pas moins que les declarations
de son parti remettent en cause les institutions democratique-
ment issues du scrutin du ISjuin et, partant, la structure
bruxelloise.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Vous ne
devez pas refaire Ie discours de M. Anciaux.

M. Simonet. — Je ne refais pas son discours! Je dis que
ce que Ie President de la Volksunie a declare — et M. Anciaux
ne se desolidarise pas de ces propos — remet en cause nos
institutions.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer Simonet, ik heb bewezen
dat dit niet waar is. Uw vader verstaat Nederlands en uw
moeder is Nederlandstalig. Ik veronderstel dan ook dat u
voldoende Nederlands verstaat om mij te begrijpen. Ik heb
duidelijk verklaard dat het statuut van Brussel niet werd
aangevallen.

M. Simonet. — Ce sont vos declarations et non celles du
president de votre parti.

Je poursuivrai ma replique en reprenant les exemples que
j'ai cites hier.

En 1977 et en 1980, les Ministres du RW et du FDF ont
ete revoques parce que leur parti ne se situait pas dans la ligne
de 1'Executif. Or, je considere que vous ne nous avez pas donne
tous nos apaisements. Au contraire, vous considerez — les
declarations que vous avez faites aujourd'hui en tant que
secretaire d'Etat Ie prouvent — qu'une ville cbmme Bruxelles,
sans moyens financiers suffisants, sera bientot dans une situa-
tion telle qu'elle ne sera pas viable et qu'elle sera contrainte
— ce que nous disions faier — de tendre la sebile a 1'une ou
1'autre Region. Puisqu'i votre sens, la Wallonie ne remplira
pas son role a 1'egard de Bruxelles, vous songez inevitablement
a la Flandre. Vous esperez — cela se situe dans votre perspec-
tive politique — que, dans un futur plus ou moins proche, une
Flandre independante s'appropriera — c'est un terme employe
a 1'epoque par M. Picque — la Region bruxelloise.

Puisque vous etes present, Monsieur Ie Ministre-President,
je me permets de vous rappeler vos declarations a la presse.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Is dat ook al een repliek op mijn
antwoord?

M. Simonet. — II s'agit bien d'une replique puisque c'est
de vous qu'il s'agit.

M. Ie President. — Je propose que nous laissions s'exprimer
1'interpellateur dans la limite de temps prevue pour une
replique.

M. Moureaux. — Ne recommencez pas votre interpella-
tion, Monsieur Simonet!

M. Simonet. — Ce n'est pas Ie cas!
M. Picque declare que si Vie Anciaux devait, lui aussi,

affirmer que les institutions bruxelloises ne peuvent fonction-

ner — or, M. Anciaux vient de nous dire que la Region
bruxelloise n'etait pas viable — il prendrait ses responsabilites.
Le joumaliste du Soir demande: «Vous sortiriez la carte
rouge ?» Reponse:« Evidemment. II pronerait alors la destruc-
tion de 1'ediflce institutionnel bruxellois.»

Personnellement, je considere — vous avez peut-etre une
autre lecture, Monsieur le Ministre-President — qu'en se pla-
cant sur la meme longueur d'ondes que son president de parti,
M. Anciaux a pose un acte qui est une remise en cause de la
structure institutionnelle bruxelloise, un acte qui va dans le
sens d'un discours que vous avez vous-meme qualifie de nega-
tion de la Belgique.

Je crois que la balle est aujourd'hui dans le camp de la
majorite puisqu'on ne peut pas nier que M. Anciaux s'est
exprime en sa qualite de Secretaire d'Etat. Je replique a
M. Anciaux, et c'est done a lui que je m'adresse: vous nous
dites, dans votre intervention, que Bruxelles ne sera pas une
region a part entiere, alors que M. Picque nous declarait il y
a quelques jours dans Le Soir qu'il voulait se battre pour que
Bruxelles soit une region a part entiere. II me parait y avoir
la plus qu'une distorsion dans le discours. Je voudrais done
connaitre la position de 1'Executif quant au statut plein et
entier de Region de Bruxelles. Le point de vue de M. Anciaux
va-t-il primer celui de M. Picque ou bien le contraire?

Je regrette done, Monsieur le Secretaire d'Etat, que votre
reponse a nos interpellations ne clarifie pas la situation. J'ai
pris bonne note que vous ne souhaitiez pas vous soumettre,
mais que vous n'avez pas davantage 1'intention de vous demet-
tre. Neanmoins, en conclusion a ce debat le PRL depose une
motion qui vous invite a demissionner. Nous esperons que les
membres francophones de la majorite seront coherents avec
eux-memes. (Applaudissements sur les banes du PRL.)

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Anciaux,
Staatssecretaris.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer Simonet, als u consequent
is, dan moet u een motie indienen waarin u mijn ontslag vraagt
en een andere Staatssecretaris voorstelt, maar dat durft u niet
te doen.

M. Simonet. — Monsieur le Secretaire d'Etat, nous ne
deposons pas une motion de defiance. Nous vous demandons
de demissionner.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer Simonet, u moet het Regle-
ment eerbiedigen.

ORDRES DU JOUR — MOTIES

Depot — Indiening

M. le President. — Mesdames, Messieurs, en conclusion
de cette interpellation deux ordres du jour ont ete deposes.

Dames en Heren, tot besluit van deze interpellatie werden
twee moties ingediend.
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Le premier, motive, signe par MM. Andre, Mesot, Michel,
de Clippele et Smits, est libelle comme suit:

«Le Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale,
Ayant entendu I'interpellation de MM. Jacques Simonet

et Jean-Pierre Cornelissen au Secretaire d'Etat Vie Anciaux
concernant «la maniere dont le Secretaire d'Etat envisage le
statut de la Region centrale du pays» et la reponse du Secre-
taire d'Etat,

Constate que le Secretaire d'Etat refuse de se desolidariser
des declarations provocatrices de son president de parti niant
le fait regional Bruxellois et remettant en cause les institutions
dans lesquelles il siege;

Reclame que le Secretaire d'Etat tire les consequences de
ses prises de position en demissionnant de ses fonctions de
Secretaire d'Etat de la Region de Bruxelles-Capitale.»

De eerste, gemotiveerd, ondertekend door de heren Andre,
Mesot, Michel, de Clippele en Smits, luidt als volgt:

«De Raad,
Gehoord de interpellatie van de heren Simonet en Cornelis-

sen tot de heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de
Minister belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen, betreffende «het statuut dat de Staats-
secretaris voor ogen heeft voor het centraal gelegen gewest
van het land» en het antwoord van de Staatssecretaris,

Stelt vast dat de Staatssecretaris weigert zich te distantieren
van de opruiende verklaringen van zijn partijvoorzitter, die
het bestaan van Brussel als gewest ontkent en opnieuw de
instellingen in weike hij zitting heeft ter discussie stelt;

Verklaart dat de Staatssecretaris de gevolgen moet dragen
van zijn standpunten en bijgevolg zijn ambt als Staatssecretaris
van het Brussels Gewest moet neerleggen.»

Le deuxieme, 1'ordre du jour pur et simple, est signe par
MM. Moureaux, Harmel, Delathouwer, De Berlangeer et de
Patoul.

De tweede, de eenvoudige motie, is ondertekend door de
heren Moureaux, Harmel, Delathouwer, De Berlangeer en de
Patoul.

Le vote sur ces ordres du jour aura lieu ulterieurement.
Over deze moties zai later worden gestemd.
La discussion est close.
De bespreking is gesloten.

M. le President. — Mesdames, Messieurs, j'ai omis de
remplir un de mes devoirs de president. En effet, M. Cornelis-
sen m'avait demande hier soir de bien vouloir excuser aupres
du Secretaire d'Etat son retard de ce matin, pour raisons
professionnelles, alors qu'il etait interpellateur. Je vous remer-
cie d'en prendre acte.

Het woord is aan de heer Anciaux, Staatssecretaris.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer de Voorzitter, verontschul-
dig mij dat ik daarstraks vrij cynisch heb gereageerd op de
afwezigheid van de heer Cornelissen. Ik wil mij ook veront-
schuldigen bij de heer Cornelissen omdat ik niet begrepen had
dat hij hier wegens ambtsverplichtingen niet kon aanwezig
zijn.

M. le President. — La parole est a M. Cornelissen.

M. Cornelissen. — Monsieur le President, je regrette le
petit jeu tactique de 1'opposition PRL qui ne m'a pas permis
d'entendre hier soir comme prevu la reponse du Secretaire
d'Etat.

Nous sommes ici en presence d'une manifestation du pro-
bleme du statut des conseillers regionaux qui gardent generale-
ment une profession a 1'exterieur. II serait bon que ceci serve
d'exemple aux negociateurs qui devraient songer a corriger ces
disparites.

INTERPELLATION DE MME HUYTEBROECK A M.
PICQUE, MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTEF,
CONCERNANT «LA POLITIQUE DE L'EMPLOl
MENEE PAR L'EXECUTIF DE LA REGION DE
BRUXELLES-CAPITALE »

Discussion

INTERPELLATIE VAN MEVROUW HUYTEBROECK
TOT DE HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER
VAN DE EXECUTIEVE, BETREFFENDE «HET WERK-
GELEGENHEIDSBELEID DAT DOOR DE BRUS-
SELSE HOOFDSTEDELIJKE EXECUTIEVE WORDT
GEVOERD»

Bespreking

M. le President. — La parole est a Mme Huytebroeck pour
developper son interpellation.

Mme Huytebroeck. — Monsieur le President, Messieurs les
Ministres, Chers Collegues, les demiers resultats concernant
le nombre de chomeurs en Region bruxelloise, recemment
communiques par 1'ORBEm sont pour le moins inquietants
et m'mcitent aujourd'hui, Monsieur le Ministre, a vous inter-
peller sur la politique d'emploi que mene 1'Executif.

Je lisais done qu'au mois de septembre, on comptait tou-
jours 50 135 demandeurs d'emploi dans notre Region, ce qui
constitue, certes, une legere amelioration par rapport au mois
d'aout, mais ne modifie en rien la tendance de fond de 1'annee
1992 qui est manifestement a la hausse.

L'objectif de mon interpellation est des lors d'identifier
plus precisement d'une part, les raisons de cet accroissement
et d'autre part, les responses que 1'Executif met en place pour
inflechir cette tendance. J'interrogerai done tant sur le devenir
des dispositifs d'insertion et du systeme des primes a 1'embau-
che que sur les effets regionaux de mesures initiees au niveau
national.

En juillet 1990,1'Executif decidait la creation du Comite
regional a 1'insertion socio-professionnelle et de son organe
consultatif a savoir la Delegation regionale a 1'insertion socio-
professionnelle.

Ce comite a ete presente comme une mesure provisoire
pour deux ans, en attendant que soit mis sur pied le Comite
Emploi/Formation. Au terme de cette periode probatoire,
par ailleurs recemment prolongee de quelques mois, nous
apprenons que des reflexions sont en cours, notamment a la
demande du Comite economique et social, pour creer une
nouvelle forme de delegation regionale interministerielle dont
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les competences seraient elargies a des problematiques plus
larges et corollaires a 1'insertion, a savoir les questions plus
generales d'exclusion sociale.

J'aimerais des lors savoir. Monsieur Ie Ministre, comment
vous envisagez 1'avenir du Comite et de la Delegation et ou en
sont, a ce sujet, les concertations avec les partenaires sociaux,
I'ORBEm et les autres membres de 1'Executif.

Dans un autre ordre d'idees, je souhaite aborder un suJ'et
d'actualite: Ie plan d'accompagnement des chomeurs recem-
ment mis sur pied par Mme Miet Smet, Ministre de 1'Emploi
et du Travail. En effet, 1'accord de cooperation entre Etat,
Communaute et Regions sur Ie financement par Ie national de
ce plan a ete signe par les differents Executifs Ie 22 septembre
dernier. II s'adresse aux chomeurs complets indemnises de
moins de quarante-six ans entamant leur dixieme mois de
chomage.

Ce plan suscite quelques questions essentielles.
La premiere concerne son effet indirect sur Ie nombre

croissant de jeunes Bruxellois demandeurs d'emploi non
indemnises, sans qualification et socialement destructures qui,
a ces divers litres, appartiennent a ce qu'on appelle un « groupe
a risques». Ceux-ci sont, en effet, dans bien des cas, pris en
charge par des structures associatives ou des Centres d'educa-
tion et de formation en altemance qui, jusqu'ici, voyaient leur
action de formation subventionnee par Ie Fonds national pour
1'Emploi. II semble aujourd'hui qu'une partie importante de
ce Fonds alimentera la mise en ceuvre regionale du plan d'ac-
compagnement.

Cela ne repond-il pas a une logique purement comptable
visant a diminuer Ie nombre de chomeurs complets indemnises,
au detriment des actions a mener en amont, a savoir la forma-
tion des jeunes non indemnises?

Et par ailleurs, ne s'agit-il pas de mesures en totale contra-
diction avec la politique d'insertion socio-professionnelle sou-
tenue par 1'Executif?

La seconde question a trait a 1'ingerence du niveau national
dans les affaires regionales.

L'application de ce plan prevoit que I'ORBEm evalue la
situation du chomeur, elabore les etapes d'un plan individua-
lise et Ie transmette a 1'ONEm pour approbation. Cette proce-
dure laisse entrevoir une sorte de «mise sous surveillance » de
I'ORBEm par 1'ONEm, mais aussi une forme de chantage
puisque 1'Etat ne versera les sommes dues qu'au vu des pieces
justificatives attestant de la bonne execution des accords de
cooperation.

Enfin, une troisieme question concerne 1'application regio-
nale et la delegation des laches inherentes a cet accord. II est
vraisemblable qu'a Bruxelles, etant donne 1'importance du
nombre de chomeurs, I'ORBEm ne pourra s'atteler seui a une
tache d'une telle ampleur.

Des lors. Monsieur Ie Ministre, pouvez-vous me dire com-
ment vous envisagez les implications de ce plan sur les centres
de formation bruxellois et leurs structures de coordination
locale, tant en ce qui concerne les modalites et Ie financement
qu'a propos du type de dispense accorde aux centres et aux
chomeurs mis en formation dans Ie cadre d'une convention
d'accompagnement?

Par ailleurs, Ie rapport de la Cour des comptes examinant
Ie budget des Voies et Moyens et Ie budget general des depenses
de la Region pour 1993 souligne que Ie budget 1993 de
I'ORBEm devra tenir compte des repercussions du plan d'ac-
compagnement. Je desire done savoir, Monsieur Ie Ministre,

si I'ORBEm disposera pourjanvier 1993, date prevue pour la
mise en route du plan, des moyens necessaires pour 1'applica-
tion de ce plan.

En effet, s'il n'en dispose pas, il est a craindre que cela
mette en .peril d'autres actions ou projets menes par I'ORBEm.

Je tiens egalement, Monsieur Ie Minstre, a attirer votre
attention sur d'autres mesures concemant la reglementation
generale du chomage, prises en juin dernier par Mme Miet
Smet. Certaines modifications visaient, pour une partie, les
dispositions generates concemant les centres de formation, les
demarches a effectuer par les chomeurs pour obtenir leur
dispense de pointage ainsi que Ie montant des allocations
pendant les formations. Ne s'agit-il pas la, une fois de plus,
d'une mise sous surveillance de'l'ORBEm par 1'ONEm, et
d'une volonte a peine deguisee de vouloir lui faire jouer un
role d'inspection que I'ORBEm n'a peut-etre pas envie de
jouer?

De plus, cette tentative d'instaurer une nouveau mode de
relation entre Ie National et Ie Regional et Ie peu d'adhesion
qu'elle souleve amenent des problemes evidents d'information
entre les differents echelons d'intervention. 11 me revient, en
effet, que les centres de formation bruxellois n'auraient pas
etc officiellement avertis du fait qu'en inscrivant un chomeur
dans une formation professionnelle, celui-ci se verrait penalise
par ce qu'on appelle pudiquement un «vieillissement d'alloca-
tion».

Dans Ie meme ordre d'idees, alors que, jusqu'a ce jour,
aucune convention n'a ete signee entre les centres de formation
et I'ORBEm, peut-on considerer que la liste des centres ou des
formations soumis a subvention que I'ORBEm doit communi-
quer a 1'ONEm a encore une quelconque pertinence? Je sou-
haiterais egalement obtenir quelques eclaircissements sur ces
questions qui, si elles apparaissent comme techniques et appar-
tenant au detail, sont cependant essentielles pour la survie
d'un partenariat entre I'ORBEm et des acteurs de formation
proches du public vise.

Enfin, et dans un registre purement regional cette fois,
1'Executif vient de mettre en place un projet de collaboration
entre I'ORBEm et les CPAS pour tenter de contrer la margina-
lisation d'un nombre croissant d'allocataires sociaux. Ce dis-
positifa pour objectifd'accompagner directement les quelque
8 000 minimexes bruxellois en vue d'une mise au travail ou
d'une inscription comme demandeur d'emploi.

Si 1'intention est louable, il y a toutefois fortement a
craindre qu'on assiste a une sorte de «deplacement» pur et
simple ou d'un glissement des allocataire sociaux de la caisse
du CPAS a celle du chomage. Cela au moment meme ou
les plans de Mme Smet risquent, quant a eux, d'entramer
1'exclusion de certains chomeurs qui se retrouveraient ... au
CPAS. Et la boucle est bouclee, 1'operation blanche.

Je voudrais done savoir, Monsieur Ie Ministre, si cette
operation a ete etudiee dans un souci de coherence et d'effica-
cite et si, etant donne I'exigui'te du budget qui lui est attribue,
soit 34 millions, nous sommes en droit d'en attendre des resul-
tats probants dans les mois qui viennent.

A cet egard, il me parait particulierement dangereux de se
limiter a donner de faux espoirs a une population particuliere-
ment fragilisee.

Avant de conclureJ'aborderai encore deux questions: celle
de la formation professionnelle et de son eventuelle regionali-
sation via la Commission communautaire francaise ainsi que
celle des primes a 1'embauche.
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En ce qui concerne 1'hypothese de la regionalisation de la
formation professionnelle, je tiens ici a la soutenir parce qu'elle
permettrait un rapprochement avec 1'emploi, actuellement
regionalise, et done une plus grande adequation entre les
offres de formation, les demandes des travailleurs et celles des
entreprises bruxelloises.

II serait tout aussi coherent de ramener cette competence
au niveau de la Region bruxelloise et non au niveau de la seule
CCF, competente pour les Bruxellois francophones. Nous
n'ignorons pas que la questi'on de delegation de competence
se pose aussi a la Region flamande, apparemment moins tentee
par un transfert. Or, Ie probleme tres concret de 1'asymetrie
se poserait alors 'aux entreprises bruxelloises qui se verraient
amenees a proposer a leurs travailleurs francophones et neer-
landophones des formations differentes, a des moments et a
des endroits differents.

A propos de cette question institutionnelle precise, auriez-
vous. Monsieur Ie Ministre, deja eu certains contacts avec la
Communaute francaise et la Region flamande?

A propos des primes a 1'embauche mises sur pied depuis
un an, je souhaiterais que nous puissions, en Commission des
Affaires economiques, proceder a 1'evaluation des resultats
s'ils sont deja chiffres.

Dans Ie meme ordre d'idees, pourriez-vous. Monsieur Ie
Ministre, faire etat des concertations qui existent entre votre
politique d'emploi et la politique economique du Ministre
Grijp? II nous semble, en effet, que les nouvelles pratiques
d'insertion socio-professionnelle n'ont de sens que si la crea-
tion d'emplois les accompagne. Et a cet egard, nous sommes
particulierement inquiets: Ie Ministre Grijp affectionne et
encourage les projets tres high-tech, mais semble delaisser les
initiatives creatrices d'emploi dans des zones industrielles par
ailleurs delaissees, alors qu'elles sont sans doute les seules
susceptibles de correspondre a la main-d'oeuvre bruxelloise
inoccupee.

Monsieur Ie Ministre, Ie caractere isole, voire contradic-
toire, comme j'ai tente de Ie demontrer, des actions que nous
propose 1'Executif en matiere d'emploi, m'ont contrainte a
saucissonner mon interpellation. Je m'en excuse aupres de
1'auditoire.

M. Ie President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
Ie President, je ne suis pas en mesure de repondre ici a toutes
les questions posees par Mme Huytebroeck, certaines d'entre
elles sortant du cadre de 1'interpellation. En effet, certains
themes evoques appellent des reponses plus techniques que je
vous fournirai volontiers, Madame, si vous m'accordez un peu
de temps. Par centre, je puis aisement repondre aux questions
d'ordre politique.

Cette interpellation me permet de faire Ie point sur divers
dossiers qui concernent la politique de 1'emploi de la Region.
Parlons d'abord des chiffres avances par Mme Huytebroeck.
Les informations qui viennent d'etre communiquees concer-
nant la variation mensuelle du chomage indiquent une diminu-
tion de 6,2 p.c. du nombre de chomeurs a Bruxelles au cours
du mois de septembre par rapport au mois d'aout, soil
3 322 chomeurs de moins. Sur cette periode d'un mois, on
constate que la baisse du chomage en Region bruxelloise est
plus importante par rapport a la Belgique, puisqu'il s'agit de
1,68 p.c., que par rapport a la Flandre ou a la Wallonie.

Je tiens toutefois a souligner, comme je 1'avais deja fait
lors de la publication des chiffres du mois d'aout, que les
variations mensuelles restent peu indicatives. J'observe done
une grande prudence, que ces variations soient favorables ou
defavorables. Le mois dernier, d'aucuns avaient crie au drame
social — je ne conteste pas qu'il en existe un — parce qu'il y
avait une variation a la hausse entre juillet et aout de 4,4 p.c.,
soit 2 273 chomeurs complets indemnises eh plus, alors que
les deux autres Regions ne connaissaient qu'un accroissement
inferieur.

Avec 1'ORBEm, j'avais mis en garde les commentateurs,
dans la mesure ou se posaient notamment des problemes
de comparaisons statistiques particulierement aigus en cette
periode de 1'annee, en 1'occurrence pendant les mois de juillet
et aout, et cette prudence se verifie done parfaitement.

Si 1'on prend en consideration un echantillon de temps
plus long, entre septembre 1991 et septembre 1992, la situation
bruxelloise apparait precisement moins defavorable par rap-
port au reste du pays. II n'y a cependant pas lieu de triompher
pour autant et croyez-bien queje cite ces chiffres dans un souci
d'information, et certainement pas pour apaiser les inquietudes
legitimes qui sont les notres.

Si 1'on considere done une annee entiere, de septembre
1991 a septembre 1992, nous constatons une augmentation de
11 p.c. a Bruxelles, de 12 p.c. en Wallonie et de 15,9 p.c. en
Region flamande. II convient done d'analyser la situation sur
une periode statistique significative.

Qu'en est-il, maintenant, du plan d'accompagnement des
chomeurs et de sa mise en ceuvre a Bruxelles? Je dois rappeler
que le plan ne comporte pas seulement un volet «sanctions ».
Contrairement a la plupart des mesures prises precedemment
en la matiere, il s'agit ici d'une mesure generate qui a pour
ambition de s'adresser a 1'ensemble des chomeurs indemnises
de moins de quarante-six ans qui atteignent leur dixieme mois
de chomage. Ce plan vise a eviter leur enlisement dans le
chomage, en veillant a les remobiliser rapidement. Si le plan
d'accompagnement garantit a chacun de ces chomeurs un
droit a 1'accompagnement, qui peut revetir differentes formes:
orientation, guidance, formation, emploi, ... ce droit est lie a
des sanctions dans 1'hypothese ou le chomeur ne collabore pas
positivement.

Des lors, meme sij'ai declare queje ne signals pas 1'accord
de cooperation concemant ce plan d'accompagnement avec
un enthousiasme debordant — vu notamment le fait que des
accords precedents du meme type n'avaient pas fait 1'objet
d'une loyaute federate exemplaire — je considere neanmoins
qu'il s'agit de saisir 1'opportunite que represente ce plan.
II ouvre, en effet, des espaces nouveaux d'expression et de
requalijfication pour les chomeurs et provoquera, j'en suis
convaincu, une evolution des pratiques et des relations entre
les demandeurs d'emploi, les fonctionnaires et, plus largement,
les operateurs qui sont charges de repondre a leurs besoins.

A Bruxelles, il m'apparait que nous sommes deja bien
prepares pour faire face aux defis que nous lance le plan
d'accompagnement. Quels sont nos atouts? Ce faisant, je
reponds a votre question pertinente de 1'articulation entre le
plan d'accompagnement et nos programmes regionaux d'inser-
tion socio-professionnelle que nous avons mis au point au
cours de ces deux demieres annees.

La semaine derniere, le Comite de gestion de 1'ORBEm a
adopte les diverses mesures types qui serviront de base aux
modules d'accompagnement qui seront presentes aux cho-
meurs. Si nous devons encore en fixer les modalites pratiques
et budgetaires, il est clair que nous disposons deja d'atouts
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importants qui pourront etre mobilises pour rencontrer les
exigences du plan d'accompagnement.

Ces mesures sont les suivantes: en premier lieu, les disposi-
tifs coordonnes d'insertion socio-professionnelle et les treize
preprogrammes regionaux d'insertion socio-professionnelle
mis au point en application de 1'arrete de partenariat de juin
1991. Outre Ie public qui est deja accueilli dans Ie cadre de
ces programmes d'insertion socio-professionnelle, soit plus de
4 000 personnes, nous ferons en sorte d'accroitre la capacite
d'accueil pour Ie public cible du plan d'accompagnement.

Ensuite, Ie programme specifique d'insertion socio-profes-
sionnelle mene en collaboration avec les CPAS pour les mini-
mexes et les beneficiaires de 1'aide sociale au taux minimex.
Ce programme arrive a un bon moment puisqu'il s'articule
avec les mesures prises par Mme Onkelinx, du Gouvernement
national. Grace a ce programme, nous pourrons accrottre les
chances d'insertion de cette categoric de personnes.

II y a encore les dix ateliers locaux de recherche active
d'emploi qui, en partenariat avec 1'atelier central de 1'ORBEm,
seront amenes a accroitre egalement leur capacite d'accueil
pour Ie public du plan d'accompagnement.

II convient egalement de se rappeler que Ie cadre de
1'ORBEm, adopte il y a plus d'un an, a permis de stabiliser
son fonctionnement.

Nous negocions a 1'heure actuelle Ie contrat de gestion de
1'ORBEm. Nous allons bientot aboutir. Dans cette optique,
Ie cahier des charges fonctionnel qui precise les missions de
rORBEm a ete adopte par 1'Executif, sur base d'un avis
unanimement favorable des interlocuteurs sociaux.

J'en arrive a la question relative a 1'avenir du Comite
regional a 1'insertion socio-professionnelle et de la delegation
a 1'insertion. Deux arretes sont en preparation. Le premier
cree une delegation aux solidarites urbaines, qui debordera le
cadre de 1'insertion socio-professionnelle pour viser 1'articula-
tion avec d'autres competences. Le deuxieme arrete cree le
Comite regional bruxellois pour 1'emploi et la formation, qui
se substituera a 1'ancien Comite regional a 1'insertion socio-
professionnelle. De plus, desormais, la delegation sera inde-
pendante du nouveau Comite. Ce faisant, nous rencontrons
1'avis de la Chambre sociale du Comite economique et social
dejuin 1962.

Vous posez aussi une question relative a la liaison emploi/
expansion economique.

Cette question s'adresse particulierement a mon Collegue
M. Grijp. Je me contenterai pour ma part de rappeler — car
il est important de le dire ici — que les contraintes imposees
par la Commission europeenne pesent gravement sur les initia-
tives que nous pouvons prendre.

Si nous disposons d'une totale liberte de manoeuvre en ce
qui concerne les criteres d'aide a 1'investissement pour les PME
dans lesquelles nous pouvons introduire librement des criteres
d'emploi depuis mai 1992, par centre, les aides a 1'investisse-
ment pour les entreprises de plus de 50 personnes sont desor-
mais, elles aussi, soumises a des contraintes strides.

Des lors, seule la loi d'aout 1978, dite loi de reorientation
economique, est susceptible d'ouvrir la porte a des mesures
d'application plus systematiquement liees a des criteres d'em-
ploi.

Par comparaison. si je constate avec vous que la Region
wallonne a bien etendu la notion de PME aux entreprises
jusqu'a 250 personnes, il est vraisemblable qu'elle aura gagne

tout au plus deux annees par rapport aux contraintes de la
CEE.

En effet, le decret wallon avait beneficie d'un avis favorable
de la CEE en 1991. De ce fait, la Region wallonne a encore
ete autorisee a 1'epoque a introduire des criteres d'emploi pour
les aides a 1'investissement en faveur des entreprises jusqu'a
250 personnes. Ce n'est plus possible depuis mai 1992 et en
1993, voire 1994, la Region wallonne sera appelee a devoir
changer son decret.

Cela etant, je souhaite aussi rappeler la «Table ronde
emploi» en preparation qui devra, avec les interlocuteurs
sociaux, examiner de nouvelles pistes en matiere d'emploi et
d'expansion economique.

Je ne voudrais pas ici anticiper sur les debats de la Table
ronde ou les interlocuteurs sociaux qui gerent 1'ORBEm, la
SDRB, le SRIB auront 1'occasion de faire valoir leur point de
vue.

J'en viens a des questions plus politiques, par exemple,
celle de la regionalisation de la formation professionnelle. II
est certain que c'est la une des competences qui pourrait
etre transferee. Comme Mme Huytebroeck 1'a fait remarquer,
1'application du transfert de cette competence a la Region
serait difficilement envisageable, etant donne 1'absence de
symetrie du cote neerlandophone. Nous sommes ici confrontes
a un probleme qui en cas de transfert de competences renverra
la formation professionnelle a la COCOF.

Je 1'ai deja dit iciJ'eusse personnellement prefere que nous
puissions envisager des transferts de competences a la Region
avec bien evidemment, des garanties permettant une autono-
mie d'action, selon que 1'on se situe dans le champ neerlando-
phone ou dans le champ francophone. Rien n'empechait, en
effet, de creer des sections traitees, par les neerlandophones
d'une part, et par les francophones, d'autre part. Cela aurait
peut-etre permis d'assurer une plus grande coherence entre
1'emploi, matiere regionale, et les formations professionnelles.

(M. Beghin, Premier Vice-President,
remplace M. Poullet aufauteuil presidentiel)

(De heer Beghin, Eerste Ondervoorzitter,
treedt als Voorzitter op in plaats van de heer Poullet)

Nous n'irons pas dans ce sens etje le regrette. II est evident
que si cette competence doit etre transferee, elle le sera a la
COCOF.

En ce qui conceme la prime a 1'embauche, nous avions
promis de faire rapport a la Commission des Affaires economi-
ques sur 1'evaluation des effets de cette prime.

J'ai note une serie d'autres questions que je suis pret a
reprendre de maniere analytique. AinsiJe pourrai vous fournir
des reponses plus techniques. (Applaudissements sur les banes
de la majorite.)

M. le President. — La parole est a Mme Huytebroeck.

Mme Huytebroeck. — Monsieur le President, Monsieur le
Ministre-President, en ce concerne les chiffres du chomage, il
est certain que nous n'allons pas ergoter sur quelques centaines
de chomeurs, ni sur les chiffres mensuels. Cependant, nous
avons observe, en 1992, malgre la mise sur pied depuis deux
ans de nombreux mecanismes d'insertion socio-profession-
nelle, une tendance a 1'augmentation du chomage. C'est la
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raison pour laquelle nous vous demandons des explications
sur cette evolution assez inquietante.

Au sujet du plan d'accompagnement des chomeurs propose
par Mme Miet Smet, vous avez cite differents preprogrammes
d'insertion socio-professionnelle qui sont mis sur pied. Nean-
moins, je voudrais etre certaine, et nous Ie verifierons dans Ie
budget que nous examinerons prochainement, que Ie budget
1993 de 1'ORBEm tiendra compte des repercussions de 1'appli-
cation de ce plan d'accompagnement. Sinon nous risquons de
voir d'autres programmes de 1'ORBEm mis en danger par ce
plan plus onereux.

En ce qui concerne la delegation et Ie Comite a 1'insertion
socio-professionnelle, une nouvelle reflexion aurait trait a une
delegation solidarite urbaine. Des discussions seraient en cours
avec les partenaires sociaux, mais vous n'avez rien dit du
resultat de la discussion avec les autres membres de 1'Executif
a ce sujet. J'imagine que vous avez besoin de 1'appui de
toutes les composantes de votre Executifpour constituer cette
delegation. Peut-etre avez-vous deja une reponse a me donner?
Quant aux autres mesures prises par Mme Miet Smet et qui
concernent directement les Centres de formation bruxellois,
nous avons ete etonnes de leur manque d'information. J'insiste
done sur Ie fait que ces centres doivent etre informes des
nouvelles mesures prises afin de pouvoir faire face aux deman-
des qui leur sont adressees.

Enfin, et cela fera 1'objet d'une autre interpellation adressee
a M. Grijp, nous sommes inquiets au sujet de la relation entre
la politique de 1'emploi et la politique economique.

A 1'heure ou nous discutons d'une politique au niveau de
la zone du canal et de la reaffectation des entreprises, nous
devrions aborder la politique economique menee par M. Grijp.
(Applaudissements sur les banes Ecolo.)

M. Ie President. — L'incident est clos.
Het incident is gesloten.

INTERPELLATION DE M. DE PATOUL A M. ANCIAUX,
SECRETAIRE D'ETAT ADJOINT AU MINISTRE DES
FINANCES, DU BUDGET, DE LA FONCTION PUBLI-
QUE ET DES RELATIONS EXTERIEURES, CONCER-
NANT «L'INSATISFACTION DU PERSONNEL DU
SERVICE INCENDIE CAUSEE PAR LE NOUVEAU
CADRE LINGUISTIQUE»

Discussion

INTERPELLATE VAN DE HEER DE PATOUL TOT DE
HEER ANCIAUX, STAATSSECRETARIS TOEGE-
VOEGD AAN DE MINISTER BELAST MET FINAN-
CIEN, BEGROTING, OPENBAAR AMBT EN
EXTERNE BETREKKINGEN, BETREFFENDE «DE
ONTEVREDENHEID VAN HET PERSONEEL VAN DE
DIENST BRANDWEER OVER HET NIEUWE TAAL-
KADER»

Bespreking

M. le President. — La parole est a M. de Patoul pour
developper son interpellation.

M. de Patoul. — Monsieur le President, Messieurs les
Ministres, Chers Collegues, en 1991, en moyenne plus ou

moins 500 appels par jour, 160 sorties et 200 personnes aidees
journellement par le service des pompiers. Ces quelques chif-
fres nous montrent combien il est important que ces services
fonctionnent de facon optimale. Nous avons tous, j'en suis
intimement persuade, la volonte d'avoir un service d'incendie
le plus performant possible.

Pour ce faire — 1'ensemble de la litterature consacree a la
gestion nous 1'enseigne —'; une gestion des ressources humaines
efficace est necessaire. A cet effet, une condition doit etre
absolument remplie. Elle depend des decideurs: gerer les res-
sources humaines d'une maniere juste et done que le personnel
se considere traite correctement et de facon equitable.

Dans cet esprit d'ailleurs, 1'Executif a signe le 28 octobre
1991 avec les representants des organisations syndicales un
protocole d'accord dont 1'objet etait les droits acquis du per-
sonnel de 1'Agglomeration de Bruxelles.

Ce protocole reglait la question du statut administratif,
pecuniaire et de pensions garantissant au personnel des pom-
piers, pour 1'avenir, les avantages et droits lies a leur statut de
1'Agglomeration.

Un autre element d'efficacite est la connaissance parfaite
par les pompiers de la Region bruxelloise et des moyens de
circulation.

Le personnel doit etre suffisamment nombreux a Bruxelles
meme et 1'obligation, pour les pompiers, d'habiter en Region
bruxelloise permettrait de garantir a la fois la presence dans
la zone ou s'effectue le travail qui, soulignons-le, est presque
toujours marque par 1'urgence, et la bonne connaissance de la
Region.

En effet, en cas d'urgence, nous devons pouvoir appeler
ce personnel extremement rapidement. C'est la raison pour
laquelle, il me paralt tout a fait logique qu'il habite la Region.

Aujourd'hui, le mecontentement des pompiers montre
1'existence d'une defaillance de gestion, surtout dans le chef
des decideurs. Ce qui est grave.

Dans le protocole d'accord du 28 octobre 1991 se trouvent
le maintien des droits acquis et, en quelque sorte, les espoirs
de promotion que les pompiers connaissaient sous le patronage
de 1'Agglomeration.

Vous n'ignorez pas, Monsieur le Ministre, que 1'espoir fait
vivre. II est done important, afin que le personnel ait un
rendement efficace, qu'il puisse continuer a envisager la pers-
pective d'une carriere.

Aujourd'hui, un probleme se pose en la matiere. II convient
de le resituer dans son contexte, entre autre historique. Actuel-
lement, le personnel des pompiers fait toujours partie du cadre
lie a 1'Agglomeration. Certes, nous avons implicitement decide
que cette derniere etait une institution de trop. Dans le brie a
brae institutionnel beige, on eprouve effectivement des difficul-
tes a compendre les raisons pour lesquelles elle a ete maintenue.
Les pompiers continuent done a constituer un personnel d'Ag-
glomeration.

M. Duponcelle. — Vous avez vote une ordonnance qui dit
le contraire!

M. de Patoul. — Meme si un transfert est prevu, les
pompiers dependent toujours de 1'Agglomeration, ce qui cons-
titue un element important, car, en fait, son cadre linguistique
etait calcule par rapport a 1'ensemble de 1'institution. II existait
done en quelque sorte des compensations de service a service.
Aujourd'hui, on ne raisonne plus — c'est un changement
important — par rapport a 1'ensemble de ces services, mats
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par rapport a des parties seulement. Le probleme se pose
des lors par Regie. De ce fait, certaines carrieres se voient
virtuellement brisees dans la mesure ou les promotions de
certains sont maintenant bloquees pour de tres nombreuses
annees. II s'agit la d'une modification des regles du jeu qui
cree des injustices: le personnel est penalise non par rapport
au travail accompli, mais en raison de faits politiques dont ils
ne sont evidemment pas responsables.

II faut done absolument prevoir une periode de transition
pour permettre a ce personnel de garder les espoirs de promo-
tion qu'il avait avant la creation de la Regie. Cela n'implique
pas pour autant des promotions automatiques. Personnelle-
ment, je suis contre le systeme des carrieres planes.

Sans pretendre que c'est la panacee, je voudrais soumettre
a 1'Executif quelques postes de solutions, au moins pour prou-
ver que celles-ci existent.

En voici une: maintenir le personnel en place dans le cadre
de 1'Agglomeration et laisser ce cadre disparaitre progressive-
ment, ce qui permet au personnel en question de garder ses
espoirs de promotion. Quelle que soit la solution choisie par
1'Executif, une periode de transition me parait en tout cas
necessaire.

Je voudrais maintenant aborder la question du nouveau
personnel, c'est-a-dire celui qui sera directement recrute par
la Regie. A cet egard, il est clair que des regles ont ete etablies
des le depart. Ce personnel sera done recrute en connaissance
de cause. Neanmoins, je voudrais vous poser une question a
ce sujet.

II ne peut y avoir d'examen linguistique des lors qu'il existe
aujourd'hui un cadre linguistique. Notre systeme veut que ce
soit 1'un ou 1'autre. Si on precede a un examen linguistique, il
va de soi que le cadre doit etre rediscute. Une clarification de
la part de 1'Executif serait done necessaire a cet egard.

Au debut de mon intervention, j'ai cite une autre regle
essentielle, egalement relative au personnel; elle concerne la
proximite du domicile par rapport au lieu de travail. A mon
sens, un seui critere s'impose: la domicialiation en Region
bruxelloise.

Toujours a propos du cadre linguistique, j'ajoute qu'il sera
necessaire, de revoir, dans le temps, le rapport deux tiers-un
tiers. En effet, actuellement, il est pratiquement certain que le
personnel ne pourra pas etre au complet si ces cadres sont
maintenus. De toute mamere, ce rapport ne refletant pas la
proportion des habitants en Region bruxelloise, il devra etre
revu a terme.

Le mecontentement, 1'inquietude et la frustration du per-
sonnel du Service Incendie auraient pu etre evites si une
concertation prealable avait eu lieu. La concertation et la
reflexion communes sont indispensables a 1'organisation fonc-
tionnelle et efficace du service,

Je terminerai en soulignant 1'importance du bon fonction"
nement de ce service que les Bruxellois sont en droit d'attendre.

M. le President. — La parole est a M. Michel.

M. Michel. — Monsieur le President, a peine M. Anciaux
etait-il en charge du Service Incendie que les sigles figurant
sur les vehicules de ce service ont ete modifies. Us ont, en effet,
ete remplaces par des sigles unilingues. M. Anciaux considerait
sans doute ces cent cinquante vehicules comme etant de niveau
I puisque, comme Mme Payfa F avait d'ailleurs deja fait remar-
quer en son temps, les sigles ont ete installes paritairement sur
les vehicules, de sorte que, les regardant sous un certain angle,

M. Anciaux pouvait satisfaire ses fantasmes puisqu'il ne voyait
que 1'inscription «brandweer» sur 1'avant et sur un des cotes.

Par ailleurs, le Secretaire d'Etat a fait realiser un film
consacre a nos pompiers. La aussi, la parite intervient. Les
nombreuses personnes qui ont participe aux journees portes
ouvertes organisees recemment a la caserne centrale se plai-
gnaient, dans les couloirs, de 1'etalage d'une parite exageree
dans ce film d'entreprise consacre au Service Incendie. Bien
entendu, il s'agissait d'un film de niveau I! Mais tout ceci
n'etait que peripeties. II y a beaucoup plus grave aujourd'hui.

Constatant sans doute que, dans le mot «vuurman», figu-
rent les lettres «vu», M. Anciaux et 1'Executif, semble-t-il,
viennent de decider d'introduire le virus linguistique dans un
corps de fonctionnaires admirable, les pompiers, un corps
bilingue ou, jusqu'a present, «tout baignait dans l'huile».
Comme notre President, M. Poullet, 1'a recemment rappele
dans une interview, c'etait la le prix a payer pour la creation
de la Region bruxelloise. Malheureusement, ce prix implique
1'admission de la parite au niveau des dirigeants de nos para-
regionaux et la repartition un tiers-deux tiers au niveau du
personnel d'execution. Cela vaut pour tous les para-regionaux.
Beaucoup ont ete crees. On en cree encore et cette repartition
deux tiers-un tiers est devenue la regle quasi generate pour une
grande part du personnel regional.

Ainsi, comme M. de Patoul 1'a deja souligne, si Bruxelles
compte environ 15 p.c. de neerlandophones, on peut dire que
progressivement, 35 p.c. du personnel attaches a la Region
appartiendront au role linguistique neerlandophone.

Bruxelles marque done de cette facon une deuxieme fois
sa solidarite avec les autres regions du pays. Nous venons
d'apprendre, d'une part, — et je ne le critique pas — que
nous allions transmettre un milliard, a litre de solidarite, a la
Wallonie. Avec les cadres linguistiques mis en place, c'est,
cette fois, a 1'essor de la Region flamande que nous allons
contribuer. En effet, tres souvent, nos fonctionnaires neerlan-
dophones ne sont pas domicilies dans les dix-neuf communes,
Comme on le sait, la part la plus importante des ressources
des regions — et cela ira croissant — est 1'impot des personnes
physiques. Le traitement des fonctionnaires, alloue par la
Region bruxelloise a partir des recettes generees par les contri-
buables bruxellois deja tres mal lotis, profite done, au niveau
de 1'impot, a la Region dans laquelle Us sont domicilies. En
1'occurrence, a la Region flamande.

M. Anciaux, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des
Finances, du Budget, de la Fonction publique et des Relations
exterieures. — Vous parlez du virus linguistique.

M. Michel. — Monsieur Anciaux, je ne suis pas du tout
hostile, a priori, a toutes ces solidarites. Cependant, il y a
Bruxelles — et Mme Huytebroeck vient de le souligner — un
probleme tres lourd d'emploi, surtout au niveau des fonctions
correspondant, par exemple, aux missions que peuvent exercer
les pompiers. Or, les chiffres communiques par un syndicat
indiquent que parmi le nombre d'inscrits a 1'examen de recrute-
ment en cours, il y aurait 202 candidats francophones dont
157 habitant la Region bruxelloise, et 74 candidats neerlando-
phones dont 12 seulement issus de notre Region. De plus, si
j'ai bien lu les informations de presse en cette matiere, un a
trois postes francophones seulement seraient a pourvoir contre
62 ou 65 postes neerlandophones pour «corriger» le cadre.
On peut done penser que des difficultes se presenteront au
moment de trouver les 62 ou 65 neerlandophones. Mais en
tout cas, les 202 candidats francophones ne doivent pas etre
tres motives par cet examen s'ils savent que les postes a
pourvoir sont si peu nombreux pour eux.
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Le cadre linguistique ne de 1'ordonnance du 19juillet 1990,
creant un pararegional pour reprendre les competences de
1'Agglomeration efface les dispositions du reglement organique
de 1974. Celui-ci installait un bilinguisme general mais pre-
voyait que les promotions n'interviendraient qu'en fonction
des qualites professionnelles. Or, pour ce rattrapage, les pro-
motions ne seront plus possibles pour les officiers francopho-
nes, dit-on, avant 1'an 2007.

Comme M. de Patoul, j'estime qu'on ne change pas les
regles au milieu du jeu. En effet, ce corps de pompiers ne
compte que des hommes de valeur. Parmi les dirigeants aussi,
la plupart ont mene une carriere sans faille. Pourtant, Us
n'obtiendront jamais la promotion a laquelle ils pouvaient
legitimement pretendre.

Enfin, et c'est sans doute le plus grave, au sein d'un
corps exceptionnel dont depend la securite de 1'ensemble des
Bruxellois, on installe, avec ce cadre, une rivalite d'ordre
linguistique inadmissible et dangereuse. Les pompiers ne sont
evidemment pas des fonctionnaires commes les autres. Leur
cohesion, leur entente sur les lieux d'un sinistre ou ils risquent
leur vie pour sauver celle des autres, ne peut etre mise en peril
pour cause d'absurdite linguistique. Par ailleurs, 1'experience
des chefs est fondamentale lorsque survient un sinistre. Par
consequent, des promotions trop rapides, uniquement basees
sur des criteres linguistiques seraient a cet egard extremement
dangereuses.

En conclusion, pour le PRL, il n'y a pas le feu au niveau
de ce dossier. Nous soutenons tous ceux qui raisonnablement
proposent des mesures transitoires dans 1'application des regles
malheureusement imposees par les lois de 1989, une periodc
transitoire qui garantisse les droits de ceux qui ont ceuvre
jusqu'alors pour une juste promotion, qui les recompenserait
de leurs efforts et qui garantirait da vantage la securite des
Bruxellois. (Applaudissements sur les banes du PRL.)

M. le President. — La parole est a M. Paternoster.

M. Paternoster. — Monsieur le President, Monsieur le
Ministre, Chers Collegues, le groupe socialiste suit ce dossier
traitant du nouveau cadre au Service d'lncendie et d'Aide
medicale urgente avec beaucoup d'attention.

II a eu des contacts avec le personnel et plus particuliere-
ment avec les representants de 1'organisation syndicale qui lui
est proche, la Centrale generate des Services publics, secteur
des Administrations locales et regionales.

( M . Poullet reprend la presidence de VAssemblee)
(De heer Poullet treedt opnieuw als voorzitter op)

Cette organisation syndicale, qui compte parmi ses affilies
de nombreux francophones, mais aussi des neerlandophones,
negocie, d'apres nos renseignements, avec des representants
de 1'Executif pour trouver une solution harmonieuse qui doit
rencontrer les interets de 1'ensemble du personnel.

Nous faisons confiance a 1'Executif et aux representants
du personnel pour trouver ce point de rencontre, comme cela
s'est deja passe precedemment, qui doit ramener la paix sociale
au sein de cet important service de securite qui ceuvre en faveur
des Bruxellois.

Monsieur le Secretaire d'Etat, nous croyons qu'une politi-
que de proximite vis-a-vis des organisations syndicales repre-
sentatives doit etre une de vos preoccupations permanentes en
vue d'eviter, a 1'avenir, ces soubresauts sociaux au Service

d'lncendie et d'Aide medicale urgente. Nous souhaitons vive-
ment que vous pratiquiez cette politique.

L'exemple de notre autre grand pararegional «Bruxelles-
Proprete» est a suivre en la matiere. (Applaudissements sur les
banes socialistes.)

M. le President. — La parole est a M. Duponcelle.

M. Duponcelle. — Monsieur le President, Monsieur le
Ministre, Chers Collegues, la question orale que je comptais
poser tout a 1'heure rencontre dans 1'ensemble les memes
preoccupations que celles de M. de Patoul. Je me permettrai
done d'intervenir maintenant en abordant aussi les points que
je comptais evoquer afin que la question puisse etre retiree de
1'ordre du jour.

A quatre reprises, j'ai eu 1'occasion de monter a cette
tribune pour insister sur 1'interet de ce service pour la securite
des Bruxellois et pour relever 1'absence de politique en la
matiere.

Mon intervention est suscitee par les declarations du com-
mandant Boileau, qui remettent en cause la politique du Secre-
taire d'Etat en la matiere, declarations qu'il ne sera peut-etre
plus autorise a faire, etant donne les propos que nous avons
entendus hier sur le mediateur de la STIB.

II a indique que nous aurions ete incapables de mener des
operations similaires a celles engagees a Amsterdam lors de la
recente catastrophe.

A plusieurs reprises, je suis intervenu pour souligner la
spirale dans laquelle vous avez entraine le Service Incendie.

Vous avez laisse s'epuiser la reserve de recrutement malgre
le manque flagrant de pompiers a Bruxelles. Dans Le Soir, il
y a quelques semaines, vous avez declare que tout allait tres
bien. Le Soir vous appelle «Candide». Personnellement, je
vous vois davantage comme un Neron des temps modemes
qui, sur 1'incendie de Bruxelles, erigerait un autel a la Flandre!

Le commandant Boileau a declare que Bruxelles n'aurait
pas pu mettre a pied d'ceuvre plus de 120 pompiers, soit cinq
fois moins qu'Amsterdam, lors d'une catastrophe similaire.
Or, 1'agglomeration d'Amsterdam ne compte que 860 000
habitants. Cela signifie que Bruxelles investit cinq fois moins
dans le service incendie que la ville d'Amsterdam.

Au mois d'avrilJ'etais deja intervenu au sujet de la penurie
de pompiers a Bruxelles. Vous m'aviez dit alors que, pour la
fin de 1'annee, le cadre officiel serait rempli. J'ai deja souligne
la marge enorme qui existe entre les chiffres officiels et la
realite sur le terrain: en fait, au moins deux cents pompiers
devraient etre embauches a Bruxelles dans les plus brefs delais.

Et je ne parle pas encore de 1'ouverture des nouveaux
postes avances que vous nous promettez depuis deux ans et
que nos enfants verront peut etre.

Vos plans d'investissement en tiennent compte alors que
vous savez tres bien que vous n'aurez pas le premier pompier
pour ouvrir la premiere porte de ces postes avances.

J'avais exprime au mois d'avril mes inquietudes face a vos
exigences linguistiques vis-a-vis du cadre des pompiers. Dans
La Libre Belgique, vous avez soutenu que vous ne faisiez que
respecter la loi d'application des reformes pour Bruxelles qui
imposait ce cadre linguistique. Cette loi stipule, a 1'article 4
des competences de la Region bruxelloise, que la Region
peut cornier 1'exercice des attributions de 1'Agglomeration
bruxelloise aux organismes d'interet public qu'elle cree. Dans
ce cas, 1'Executif regle les modalites de transfert. L'article 55
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de cette meme loi etablit un reglement transitoire permettant
aux membres du personnel de 1'Agglomeration, en fonction
de la date d'entree en vigueur de la presente loi, de conserver
a litre personnel leurs avantages, etc., et stipule qu'un statut
pourra prevoir les cas particuliers lies aux particularites du
service.

Done, si je comprends bien, une loi existe permettant
d'imposer un cadre linguistique, mais il est possible de 1'amena-
ger en fonction des exigences du service.

Devant cette Assemblee, vous avez fait la promesse, en
avril, de remplir Ie cadre ancien de 1 001 pompiers pour Ie mois
de decembre. Quelle est la realite aujourd'hui? Le manque de
candidats neeerlandophones ne permettra pas de remplir les
postes que vous leur avez de facto devolus dans le cadre
linguistique. Ainsi, vous ne pourrez pas tenir 1'engagement
que vous avez pris devant cette Assemblee.

Le commandant Boileau a encore affirme que nous avions
cinq ans de retard sur un plan de securite comme celui mis en
place a Amsterdam. Un debut de plan catastrophe a derniere-
ment ete mis sur pied a Zaventem auquel nos pompiers ont
participe. Mais qu'en est-il de la collaboration reelle avec les
services de gendarmerie et de police communale? Des synergies
ont-elles ete mises en place entre ces trois services de securite
qui devraient intervenir lors d'une catastrophe? Dans bien
des domaines, vous semblez vouloir faire passer les exigences
communautaires avant 1'interet reel des services.

La presse a encore relate des rencontres avec les autres
membres de 1'Executif au cours desquelles sont apparues les
possibilites de mesures transitoires adaptees au Service
d'lncendie, mais sans details supplementaires. La encore, j'ai-
merais obtenir des eclaircissements.

Ma question orale comportait six questions que je me
permettrai d'enoncer ici.

1. Qu'en est-il du plan d'intervention pour Bruxelles dans
le cas d'une catastrophe comparable a celle d'Amsterdam?

2. Combien d'hommes, dans 1'heure qui suit la catastro-
phe, pourraient etre mis mis a pied d'ceuvre a Bruxelles?

3. Ou en est cette fameuse procedure de recrutement?
Vous permettra-t-elle de remplir vos promesses?

4. Quels sont les amenagements prevus pour eviter des
discriminations au sein du personnel, pour remplir vos exigen-
ces linguistiques?

5. Avez-vous prevu une periode transitoire qui permettrait
au personnel actuel de garder ses espoirs d'une quelconque
promotion?

6. Enfin, comment avez-vous fait usage du droit de dero-
gation que vous permet la loi?

Je me fais peu d'illusions. Depuis trois ans que je vous
interpelle, vous me dites toujours que j'ai raison mais rien ne
change. La situation continue a se degrader. je suis persuade
qu'il est temps que ce Conseil realise 1'impact que vous avez
eu sur ce service. Je resterai ici le Caton pour vous le rappeler.
(Applaudissements sur les banes Ecolo.)

De Voorzitter. — De heer Anciaux, Staatssecretaris, heeft
het woord.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer de Voorzitter, voorafwens
ik de opmerking te maken dat, indien ik in het verleden de

heer Duponcelle steeds gelijk zou hebben gegeven, ik nu moet
zeggen dat hij ongelijk heeft en tevens dat ik van hem nog het
eerste constructief voorstel moet vememen. Tot nog toe heb
ik niet anders geweten dan dat de heer Duponcelle de proble-
men op zeer destructieve wijze benadert.

Sta me toe nu te antwoorden op de interpellatie van de
heer de Patoul. Zoals het geachte raadslid wellicht weet, werd
in het kader van de algemene politiek van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Executieve de vroegere agglomeratie-brandweer-
dienst door de ordonnantie van 19juli 1990 omgevormd tot
een pararegionale instelling. Ook de dienst voor de huisvuil-
ophaling werd omgevormd tot de pararegionale «Proprete
Bruxelles». Beide pararegionale instellingen zijn op 31 decem-
ber 1991 in working getreden.

Teneinde de goede working van deze nieuwe instellingen
mogelijk te maken, moesten een reeks uitvoeringsbesluiten
worden voorbereid en ter goedkeuring aan de Brusselse
Hoofdstedelijke Executieve worden voorgelegd.

De heer de Patoul heeft er terecht op gewezen dat de
Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp een zeer
belangrijke dienst is. In een stad met meer dan 1 miljoen
inwoners, waar overdag nog ongeveer een half miljoen mensen
bijkomen die hier komen werken, is het verzekeren van de
veiligheid en van de hulp bij ongeval of bij ziekte van zeer
groot belang. Een dergelijke dienst kan slechts behoorlijk
werken indien hij goed is gestructureerd en er een goede
verstandhouding en motivering is bij het personeel. De heer
de Patoul heeft op dit vlak volkomen gelijk.

Wanneer hij echter beweert dat er op het ogenblijk grote
ontevredenheid heerst bij het personeel, moet ik dat toch even
nuanceren. Slechts een syndicaat heeft gedurende enkele dagen
een zeer zachte actie ondernomen. De syndicaten zijn er zich
van bewust dat de afgelopen twee jaar in aanzienlijke mate
tegemoet werd gekomen aan de eisen die zij gedurende meer
dan twintig jaar herhaaldelijk hebben gesteld.

De uitvoeringsbesluiten die aan de goedkeuring van de
Brusselse Hoofdstedelijke Executieve werden voorgelegd, heb-
ben betrekking op het administratief en geldelijk statuut van
het personeel, de personeelsformatie, de vaststelling van de
weddeschalen en de bijzondere graden, de werkingsregels, de
hierachische rangschikking van de graden van het personeel,
het statuut van de leidend ambtenaar en de adjunct-leidend
ambtenaar en op het taalkader.

Minister-Voorzitter Charles Picque heeft de problematiek
rond de « Service d'lncendie et d'Aide medicale urgente» op
de agenda geplaatst van de vergadering van de Brusselse
Hoofdstedelijke Executieve van 19 maartjongstleden. Op zijn
initiatiefwerd toen beslist: «de soumettre pour approbation a
1'Executif le cadre linguistique du Sercice d'lncendie et d'Aide
medicale urgente le plus rapidement possible».

Als goede beleidsvoerder heb ik dan ook zo vlug mogelijk
voldaan aan de beslissingen van de Hoofdstedelijke Execu-
tieve.

Degenen die met reden opmerken dat het best zou zijn
omwille van de goede menselijke verhoudingen geregeld
contact te hebben met de afgevaardigden van de vakbondsor-
ganisaties en beslissingen vooraf met hen te bespreken, kan ik
mededelen dat de ontwerpen van uitvoeringsbesluiten in zes-
tien vergaderingen werden besproken met de afgevaardigden
van de representatieve vakbondsorganisaties. Deze ontwerpen
doen geenszins afbreuk aan het protocol van 28 oktober 1991
dat ik namens de Executieve met de vakbondsorganisaties heb
gesloten. In de tekst van het besluit tot vaststelling van het
administratief en geldelijk statuut van het personeel staat zeer
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duidelijk: «Dit besluit heft het voorlopig organiek reglement
van de brandweer van 16januari 1974 op, zonder afbreuk te
doen aan de verworvenheden van de in dienst zijnde perso-
neelsleden op het ogenblik van de inwerkingtreding van dit
besluit.»

L'article 34 du premier chapitre du titre III, qui traite de
1'emploi des langues, de la loi ordinaire du 9 aout 1980 sur la
reforme des institutions stipule, en effet, que la legislation en
matiere de langues se voit completee par un article 43bis qui
s'enonce comme suit — je parle de la loi de 1980 qui date
done d'une douzaine d'annees —:

« Paragraphe 1. Les dispositions de cet article sont applica-
bles pour Ie service des ministeres de la Communaute fla-
mande, de la Communaute francaise, de la Region wallonne,
de la Region bruxelloise et des institutions mises en place
par une Region ou une Communaute dont 1'action couvre
1'ensemble de la circonscription administrative de la Region
ou de la Communaute, selon Ie cas.»

Les services vises dans Ie premier paragraphe sont denom-
mes ci-apres « administrations centrales».

« Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions des paragra-
phes 3, 4 et 5 ci-apres, les dispositions de la section I du
chapitre V sont d'application pour les administrations centra-
les des ministeres de la Communaute flamande, de la Commu-
naute francaise, de la Region wallonne et de la Region bruxel-
loise.

Paragraphe 6. Les administrations centrales des institu-
tions mises en place par la Region et la Communaute sont
soumises a la reglementation linguistique applicable pour 1'ad-
ministration centrale de la Region ou de la Communaute.»

Monsieur ie President, Messieurs, la section I du chapitre V
concerne precisement les services centraux.

In 1980 is vooral op vraag van het FDF, maar ook van
de Franstaligen in het algemeen, de taalwetgeving van de
centrale diensten toepasselijk geworden op de administratie
van het Brussels Gewest en op de diensten die door het Gewest
zouden worden opgericht. In de filosofie van de Franstaligen,
en vooral van het FDF, volstond immers tweetaligheid van de
diensten en eentaligheid van het personeel.

M. Maingain. — Cela, on ne Ie respecte pas.

M. Anciaux, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des
Finances, du Budget, de la Fonction publique et des Relations
exterieures. — J'ai combattu cette vision. Cela figure a present
dans la loi et je dois done 1'appliquer.

M. Maingain. — Done pas d'examen linguistique!

M. Anciaux, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des
Finances, du Budget, de la Fonction publique et des Relations
exterieures. — Je dois appliquer la loi. Je parle ici de cadre
linguistique.

Cela signifie que la loi linguistique nous oblige a prevoir
Ie cadre linguistique (N/F) au sein du Pararegional de la
Region de Bruxelles-Capitale de 1'incendie et d'aide medicale
urgente, et a attribuer dans une mesure egale aux deux cadres
les fonctions a partir du grade de directeur ou capitaine et au-
dela, a tous les echelons de la hierarchic. En outre, il y a lieu
de prevoir un cadre bilingue pour 20 p.c. des fonctions a partir
de directeur ou capitaine.

Ce cadre bilingue doit aussi etre reparti paritairement pour
les deux roles linguistiques. La loi speciale du 12janvier 1989

relative aux institutions bruxelloises stipule dans son Livre II
que les dispositions en execution de 1'article 108ter,
paragraphe 2, de la Constitution prevoient que les compe-
tences du Conseil et du College de 1'Agglomeration de Bruxel-
les seront desormais exercees par les organes de la Region de
Bruxelles-Capitale. Je dis done que lorsque j'instaure Ie cadre
linguistique, je ne fais qu'appliquer la loi. Ce n'est pas moi
qui decide. Dura lex, sed lex.

Uit artikel 32, paragraaf2, van de wet van 16juni 1989
houdende diverse hervormingen, blijkt bovendien dat zeifs
indien de brandweerdienst als een agglomeratiedienst blijft
bestaan, een taalkader dient te worden ingevoerd, onvermin-
derd de verworven rechten.

Wij hebben de interpellaties die hier werden gehouden niet
nodig gehad om begrip op te brengen voor de individuele
moeilijkheden die waarschijniijk zullen voortvloeien uit de
toepassing van het taalkader, namelijk dat inzake bevordering
bij gelijke kwalificatie, gelijke beoordeling en gelijke ofhogere
ancienniteit, mensen kunnen worden voorbijgegaan omwille
van het invoeren van het taalkader. Momenteel zijn er volop
besprekingen aan de gang, en bijna afgerond, met de vertegen-
woordigers van de representatieve vakbonden met het oog op
overgangsmaatregelen voor de thans in dienst zijnde perso-
neelsleden die om taalredenen bij bevordering zouden worden
voorbijgegaan. De voorstellen zijn in principe aanvaard en
worden nu in de schoot van de drie vakbonden besproken. Ik
verwacht een dezer dagen de ondertekening van het akkoord.

Men heeft ook vragen gesteld die oorspronkelijk niet bij
de interpellatie hoorden, namelijk over domicilievereisten. In
akkoord met de vakbondsorganisaties wordt in het besluit
inzake de aanwervingsaangelegenheden gestipuleerd bij de
aanwervingsvoorwaarden dat de personeelsleden bij voorrang
— par priorite —, moeten wonen in het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest.

De nieuwe aanwervingen moeten volkomen voldoen aan
het taalkader. Daarvoor geldt dus niet het tijdelijk overgangs-
kader dat zai worden ingesteld.

Er is ook gevraagd of er nog een taalexamen komt als
voorwaarde voor aanwerving. In de Commissie voor de Bin-
nenlandse Zaken van deze Raad, en ook vanop deze tribune,
heb ik al zeker tien keer gezegd dat er volgens de wet geen
vereiste van taal is. Er bestaat alleen een vereiste van taalkennis
voor het tweetalig hoger kader. Deze mensen moeten hun
taalkennis bewijzen met een getuigschrift van voldoende ken-
nis van de tweede taal na examen voor het Vast Wervingssecre-
tariaat. Voor het andere personeel is in de wet geen vereiste
van taalkennis van de tweede landstaal opgenomen. Ik herhaal
dit voor de zoveelste keer. In 1980, toen de taalwetgeving
inzake de centrale diensten van toepassing werd, heeft men
er niet aan gedacht dat de brandweerdiensten onder deze
wetgeving zouden vallen. In de rest van het land is de brand-
weer een gemeentelijke dienst, hier is het een pararegionale
dienst. La loi stipule done qu'il n'est pas necessaire de connai-
tre la seconde langue.

M. Maingain. — Elle est pourtant exigee.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Om menselijke redenen vind ik het
wel noodzakelijk dat brandweerlui een elementaire kennis van
de tweede landstaal hebben. Eike brandweerman kan immers
individueel — het gaat dus niet om de dienst — worden
geconfronteerd met een anderstalige inwoner van Brussel en
dit bovendien in een noodtoestand: bij brand, ziekte of onge-
val. Om menselijke redenen is het dan meer dan nuttig en
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eigenlijk noodzakelijk dat men een elementaire kennis van de
tweede landstaal heeft. Deze elementaire kennis moet worden
bewezen in een mondelinge proef op niveau 4, omdat brand-
weerlui behoren tot niveau 4.

M. Duponcelle. — Sur Ie plan humain, on va leur apprendre
toutes les langues europeennes qu'ils peuvent apprendre.

M. Maingain. — Ce sera tres efficace dans leur travail.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Ik vraag een kennis van de tweede
landstaal enkel om menselijke redenen, niet als een
aanwervingsvoorwaarde. Om aangeworven te worden moet
men slagen in de proeven van het Vast Wervingssecretariaat.
Tot deze proeven behoort ook een mondeling examen over de
tweede landstaal, elementaire kennis, niveau 4. Om aangewor-
ven te worden moet men in dit examen echter niet slagen. Men
kan aan de stage van een jaar beginnen. Tijdens deze periode
wordt gezorgd voor bijscholing, taallessen in een taallabo dat
nu nagenoeg volledig is ingericht. Om benoemd te worden
moet men dan op het einde van het stagejaar binnen de dienst,
dus niet voor het Vast Wervingssecretariaat, een mondelinge
proef over een elementaire kennis van de tweede landstaal op
niveau 4 afleggen. Het gaat hierbij dus om aangelegenheden
die met de dienst zeif te maken hebben. Het is dus geen proef
over een willekeurig onderwerp, zeevaart bijvoorbeeld, zoals
men die in het Vast Wervingssecretariaat afneemt. Voor de
aanwerving van officieren wordt dezelfde procedure gevolgd,
maar dan op niveau 1. Ook zij moeten, indien zij niet meteen
slagen, na hun stagejaar slagen in een taalproef binnen de
dienst alvorens zij kunnen worden benoemd. Dit alles om
menselijke redenen, niet omdat het in de wet staat.

Mijnheer de Voorzitter, men heeft de opmerking gemaakt
dat de tweederde eenderde-verdeling moet worden herzien. Ik
merk op dat deze verdeling werd goedgekeurd door de Vaste
Commissie voor Taaltoezicht en volkomen beantwoordt aan
het politick akkoord dat geruime tijd geleden in de Brusselse
Hoofdstedelijke Executieve in consensus werd bereikt.

Mijnheer de Voorzitter, ik heb nog een beetje meer tijd
nodig, omdat ik ook wens te antwoorden op bijkomende
vragen van de heer Duponcelle. Ik zei reeds in het begin dat
zijn beweringen gebaseerd zijn op verkeerde inlichtingen.

Sinds 24 februari 1984 bestaat in Brussel het interventie-
plan, medisch interventieplan genoemd. Het werd uitgewerkt
naar aanleiding van de brand in cinema Capitole. Wij waren
hier in Brussel, toen nog de Agglomeratie Brussel, vrijwel de
eerste in de wereld die een interventieplan voor grote rampen
opstelden. Dit plan is sindsdien permanent aangevuld en verbe-
terd. Dejongste versie dateert van december 1989. Rijkswacht,
politie, veiligheidsdiensten van gas- en elektriciteitsmaatschap-
pijen en van de MIVB zijn hierin betrokken.

Het wordt wereldwijd beschouwd als een der beste inter-
ventieplannen. De Officier-dienstchef werd trouwens in de
maand mei van dit jaar uitgenodigd om dit plan te gaan
voorstellen in Amsterdam.

Dit interventieplan werd bij de brandweer gepubliceerd als
« Staand Order nr. 7 ». Canada en meer bepaald de Provincie
Quebec zond een delegatie naar Brussel om dit plan te bestude-
ren. Zopas vernamen we dat alle steden van Quebec hun
hulpverlening organiseren op basis van het interventieplan van
Brussel. Op 20 oktober 1992 werd op provinciaal vlak een
vergadering ingericht om van het rampenplan van Brussel

het interventiemodel te maken voor alle rampen binnen de
provincie Brabant.

Beweren dat er geen plan of geen coordinatie bestaat is op
zijn minst onjuist. Vorige zaterdag diende dit plan als basis
voor de vliegtuigcrashoefening.

Het interventieplan werd ook gebruikt bij de gebeurtenis-
sen op de Heizel en tijdens het pausbezoek. Op de tweede
vraag van de heer Duponcelle wil ik het volgende antwoorden.

Buiten de technische diensten en de andere brandweerman-
nen die administratief werk doen, beschikt de brandweer over
circa 780 manschappen in operationele dienst. Hiervan is er
een zesde of 130 manschappen van wacht 's nachts en 160
overdag. De andere zijn steeds oproepbaar ter versterking,
hoofdzakelijk per telefoon en via de radio en de televisie.
Men kan zeggen dat we in staat zijn zowat 400 personen te
verzamelen binnen de 2 uur en dat er's nachts 130 en overdag
160 voortdurend paraat staan.

Samen met de syndicale organisaties worden technische
systemen bestudeerd om dit nog te verbeteren. Er dient even-
eens gezegd dat er akkoorden bestaan met het Rode KLruis
van Brussel en de omiiggende korpsen van Vilvoorde, Zaven-
tem, Asse en Halle. Deze kunnen ons binnen de 45 minuten
nog een honderdtal brandweermannen en een honderdtal
ambulanciers bijkomend leveren. Deze situatie is gunstiger
dan in andere steden van Europa, zeifs van de wereld.

M. Duponcelle a pose des questions au sujet des resultats
des epreuves de recrutement. Je puis vous dire que les examens
physiques ont lieu actuellement. Nous nous attendons a ce
qu'environ 200 candidats reussissent les epreuves. Cela nous
permettra, comme je 1'ai promis, de completer Ie cadre du
Service d'incendie. Si tout se deroule normalement, cela se
fera avant Ie 31 decembre de cette annee.

II a egalement demande des mesures transitoires, mais j'ai
deja apporte une reponse a cette question lorsquej'ai repondu
a M. de Patoul.

Contrairement a ce qu'il dit, il ne peut etre deroge a la lot.

M. Maingain. — Pour les examens linguistiques, vous
pouvezderogeri

M. Anciaux, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des
Finances, du Budget, de la Fonction publique et des Relations
exterieures..— Non, ce n'est pas une derogation.

De wet vereist het niet maar verbiedt het ook niet. Wij
kunnen daarover onderhandelen met de syndicate organisaties
ten einde daarover een akkoord te bereiken. Weinu, dat
akkoord is er.

Heeft U onderhandeld met de syndicale organisaties, mijn-
heer Maingain?

M. Maingain. — C'est contraire a la loi, et j'ai d'ailleurs
rencontre M. Van Gompel.

M. Anciaux, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre des
Finances, du Budget, de la Fonction publique et des Relations
exterieures. — Repetez ce que vous venez de dire.

M. Maingain. — Je me suis rendu aux journees «Fortes
ouvertes» etje puis vous dire que les organisations syndicates
ont bien compris que 1'exigence de 1'examen linguistique etait
contraire a la loi. De recentes declarations ont laisse entendre
que 1'exigence de connaissance linguistique prealable a la
nomination etait inacceptable.
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De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer Maingain, ik heb U dat
hier uitdrukkelijk laten verklaren opdat iedereen het zou
weten. Ik heb met de syndicale organisaties een principieel
akkoord gesloten over de organisatie van taalexamens. Dit
akkoord zai binnen enkele dagen ondertekend worden. Het
is niet aan u, maar aan de Staatssecretaris om daarover te
onderhandelen, mijnheer Maingain. Ik weet waarover ik
spreek. U .lanceert eens te meer onjuiste berichten om de
mensen op te jutten, wat tenslotte uw enig doel is.

Peut-etre ne m'avez-vous pas compris... Je voulais Ie repe-
ter en francais, mais maintenant je ne Ie ferai pas!

Monsieur Ie President, je pense ainsi avoir repondu a toutes
les questions qui m'etaient posees.

Monsieur de Patoul, mes reponses n'etaient peut-etre pas
celles que vous souhaitiez.

J'ai egalement repondu a toutes les questions posees par
M. Duponcelle. (Applaudissements.)

M. Duponcelle. — Monsieur Ie President, j'avais aussi
depose une question orale.

De heer Anciaux, Staatssecretaris toegevoegd aan de Minis-
ter belast met Financien, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen. — Mijnheer de Voorzitter, ik meen op
alle vragen die hier werden gesteld, te hebben geantwoord.

M. Ie President. — La parole est a M. de Patoul.

M. de Patoul. — Monsieur Ie President, j'ai ecoute attenti-
vement la reponse du Secretaire d'Etat.Je souhaite emettre
quelques commentaires et demander des eclaircissements sup-
plementaires,

Monsieur Ie Secretaire d'Etat, vous avez dit tres clairement
que Ie cadre linguistique entramait des injustices pour une
partie du personnel. Vous avez parle de propositions que vous
aviez faites pour une periode transitoire. J'aurais souhaite
savoir de quel type de propositions il s'agissait, car nous
n'avons aucune information a cet egard.

Quant a 1'examen linguistique, d'apres vous, il n'est pas
impose par la loi.

Mon groupe est favorable a une politique de formation du
personnel a la seconde langue et dans les autres langues, par
exemple 1'anglais, pratiquees dans la Region bruxelloise. Nous
souhaitons avoir Ie personnel Ie plus performant possible, ce
qui necessitera de 1'organisme la formation de son personnel.
Toutefois, cette formation linguistique ne peut etre un critere
d'engagement definitif du personnel.

En troisieme lieu, vous avez aborde la question de la
domiciliation. II existe une obligation de domiciliation a proxi-
mite par rapport au lieu de travail. Ainsi que vous 1'avez dit
a M. Duponcelle, Ie personnel doit pouvoir etre rapidement
mobilise. Si les gens sont domicilies dans la peripherie bruxel-
loise, ils font evidemment partie de la Region bruxelloise. Ce
sujet est a debattre, mais il me parait essentiel qu'il y ait une
proximite du lieu de travail. II n'est pas possible que des gens
domicilies loin de leur travail puissent etre recrutes.

Les faits demontreront que Ie cadre deux tiers/un tiers sera
intenable si 1'on veut que Ie cadre soit complet afin que Ie
service soit performant. Soyons realistes, pragmatiques et non
fanatiques. Ayons Ie personnel adequat. Ne nous accrochons

pas desesperement a cette repartition deux tiers/un tiers.
(Applaudissements sur les banes FDF/ERE.)

M. Ie President. — L'incident est clos.
Het incident is gesloten.

QUESTION ORALES — MONDELINGE VRAGEN

M. Ie President. — L'ordre du jour appelle les questions
orales.

Aan de orde zijn de mondelinge vragen.

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER CAUWELIER
AAN DE HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER
VAN DE EXECUTIEVE, BETREFFENDE «DE VEILIG-
HEIDSCONTRACTEN DIE HIJ OP 25 SEPTEMBER
1992 HEEFT AFGESLOTEN MET DE MINISTER VAN
BINNENLANDSE ZAKEN, MITS INBRENG VAN 198,6
MILJOEN BRUSSELS GEWESTGELD»

QUESTION ORALE DE M. CAUWELIER A M. PICQUE,
MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTIF, CONCER-
NANT «LES CONTRATS DE SECURITE QU'IL A
CONCLUS LE 25 SEPTEMBRE 1992 AVEC LE MINIS-
TRE DE L'lNTERIEUR MOYENNANT UN APPORT
DE LA REGION BRUXELLOISE A CONCURRENCE
DE 198,6 MILLIONS»

De Voorzitter. — De heer Cauwelier heeft het woord voor
het stellen van de vraag.

De heer Cauwelier. — Mijnheer de Voorzitter, de zogeheten
«Veiligheidscontracten» met de acht Brusselse zogeheten risi-
co-gemeenten, kaderen in het urgentieprogramma voor maat-
schappelijke problemen van de regering Dehaene.

Deze Brusselse gemeenten krijgen in ruil voor de projecten
en initiatieven die ze willen uitvoeren, een financiele bijdrage
van de federate Staat; in totaal 361 miljoen. Bovendien krijgen
zij van het Brussels Gewest 198,6 miljoen tijdens de periode
1992-1993.

Van deze 198,6 miljoen Brussels Gewestgeld gaat 25 pet.
naar Brussel-Stad, 14 pet. naar Molenbeek, 13 pet. naar Vorst,
12 pet. naar Schaarbeek, 12 pet. naar Anderlecht, 9 pet. naar
Elsenen, 8 pet. naar Sint-Joost en 7 pet. naar Sint-Gillis.

Graag kreeg ik van de Minister-Voorzitter antwoord op
volgende vragen:

1. Hoeveel van dit geld wordt ingeschreven op de Gewest-
begroting in 1992 en hoeveel in 1993. Op weike begrotings-
post?

2. Op weike wijze zai het Gewest de jaarlijke evaluatie
maken van de door de Brusselse gemeenten aangegane engage-
menten? Hoe wordt deze evaluatie concreet georganiseerd?
Hoe bereid tmen zich voor op een deskundige kosten-baten-
analyse?

3. In weike relatie staan deze initiatieven met de projecten
van het vroegere «Impuls-programma»? Hoe wordt de
integratie hiermee gerealiseerd?
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4. Aan weike inhoudelijke aspecten van de veiligheid»
heeft het Brussels Gewest zijn financiele inbreng vooral be-
steed? Hoeveel percent gaat naar expliciete «politie-zaken»?
Hoeveel percent naar «preventieve aanpak» waaraan de
Minister van Binnenlandse Zaken zoveel belang hecht? En
wat wordt concreet verstaan onder «preventieve aanpak»?

In Brussel wordt slechts 23,3 miljoen besteed aan de uit"
bouw van «slachtofferhulp». Proportioneel lijkt dit weinig.
Acht de Minister dit aspect van de veiligheidscontracten vol-
doende behartigd? Ter vergelijking: 60 miljoen gaat naar de
«verbetering van de openbare verlichting».

Hoe wordt concreet de drugproblematiek aangepakt,
waarvoor in Brussel slechts 18,5 miljoen is ingeschreven?

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Picque, Minis-
ter-Voorzitter.

De heer Picque, Minister-Voorzitter van de Executieve. —
Mijnheer de Voorzitter, het is van belang aan te stippen dat
er geen verdeelsleutel vastgesteld werd om de subsidies tussen
Antwerpen, Gent, Charleroi, Luik en de acht Brusselse
gemeenten te verdelen. Er werd inderdaad aan de burgemees-
ters gevraagd om voorstellen in te dienen. In deze voorstellen
moest worden vermeld weike hun behoeften waren om een
degelijk preventiefen repressiefbeleid te voeren en dit op basis
van de specifieke toestand van de stad ofde gemeente.

1. De Executieve heeft dus beslist haar aandeel voor de
dienstjaren 1992 en 1993 op 200 miljoen vast te stellen. Hierbij
komt nog 10 miljoen voor de uitrusting van de gemeentelijke
politiediensten en dit op de kredieten 1992.

In de nota is de verdeling van de kredieten over de jaren
1992 en 1993 gepreciseerd. Ik zai u de lijst van de budgettaire
posten mededelen, Mijnheer Cauwelier.

2. De veiligheidscontracten bevatten een clausule die voor-
ziet in de oprichting van een evaluatiecommissie, samengesteld
uit minstens een vertegenwoordiger van alle betrokken partijen
en minstens een onafhankelijk deskundige aangesteld door de
Minister van Binnenlandse Zaken, in overleg met de betrok-
kenen.

De gemeente verbindt zich er toe alle mogelijke medewer-
king te verlenen opdat deze Commissie haar taak zo goed
mogelijk zou kunnen uitvoeren. Er zai jaarlijks een verslag
opgesteld worden dat naar de Minister van Binnenlandse
Zaken en alle betrokken partijen zai worden gestuurd.

3. De initiatieven genomen in het kader van de veiligheids-
contracten staan los van het programma van het Impulsfonds
voor het migrantenbeleid. Het Beheerscomite van dit Ponds
heeft inderdaad een nationaal programma vastgelegd voor
drugpreventie. Het programma werd ingediend door de Minis-
ter van Binnenlandse Zaken, de Heer Louis Tobback, en zai
te Brussel uitgevoerd worden via de oprichting van een ploeg
straatopvoeders. Er gaat 9 250 000 frank mee gepaard.

4. Het Gewest heeft het merendeel van zijn financiele steun
bestemd voor de verschillende sectoren die de bevoegdheden
van het Gewest raken: de verdere tewerkstelling van «speci-
fieke » hulpagenten en sociale werkers, de vemieuwing van de
politiecommissariaten voor een beter onthaal, de straatverlich-
ting in de risicowijken, de buurthuizen en het telehulpsysteem.
Het grootste gedeelte van de financiele steun gaat naar de
vernieuwing van commissariaten en naar de straatverlichting.
Voor beide posten is telkens 60 miljoen bestemd.

Op het vlak van de preventie zai het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest ten behoeve van de jongeren de projecten inzake

straatopvoeders financieren. Dit is het geval voor de Stad
Brussel en de gemeente Schaarbeek. Aan de Stad Brussel
wordt ook steun verleend voor de inrichting van buurthuizen.

Er zai in ieder van de 8 gemeenten een Preventiecommissie
worden opgericht. Deze commissie zai zijn samengesteld uit
vertegenwoordigers van alle betrokken partijen. Zij zullen de
nodige voorstellen doen aan de verantwoordelijke overheden.

Onze Collega is van oordeel dat er niet genoeg kredieten
vrijgemaakt worden voor slachtofferbulp. Ik leg er de nadruk
op dat het merendeel der gemeenten het nodig geacht hebben
bureaus voor slachtofierhulp te openenJuist omdat er tot nog
toe niets voor deze slachtoffers gedaan werd. Het is dus als
het ware een premiere voor ons Gewest. De Bureaus zullen
bijstand verlenen aan degenen die het slachtoffer geweest zijn
van misdaden. Het begeleidingspersoneel zai zijn samengesteld
uit juristen, sociale assistenten en psychologen.

Wat de drugproblematiek betreft, hebben de acht gemeen-
ten ermee ingestemd om samen een drugcentrum op te richten
waar verslaafden kunnen worden opgevangen en advies kun-
nen krijgen. Aldus wordt vermeden dat de verslaafden na het
opstellen van een proces-verbaal in verband met een misdrijf,
zonder meer terug de straat worden opgestuurd. ledere
gemeente zai 5 pet. van de haar toegewezen budgettaire enve-
loppe afstaan voor de financiering van dit centrum, hetzij
18 miljoen. Hierbij komt nog de 9 250 000 frank van het
Impulsfonds, project van Minister Tobback en bestemd voor
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Ik vermeld ook nog duidelijk dat het Gewest het systeem
van sociale bemiddelaars behoudt. In het kader van deze
veiligheidscontracten zullen per gemeente dus 2 voltijdse
bemiddelaars verder blijven werken met het overlegpersoneel
van het Ministerie van Binnenlandse Zaken.

Ten slotte meld ik de heer Cauwelier dat ik een meer
gedetailleerde mededeling over deze veiligheidscontracten zai
doen in de Commissie voor de Binnenlandse Zaken op
17 november eerstkomend.

De Voorzitter. — Het woord is aan de heer Cauwelier.

De heer Cauwelier. — Mijnheer de Voorzitter, omdat ik
het niet goed heb gehoord, wilde ik vragen of de Minister-
Voorzitter op mijn derde vraag over het Impulsfonds gezegd
heeft dat dit los staat van de andere initiatieven genomen in
het kader van de veiligheidscontracten.

De heer Picque, Minister-Voorzitter van de Executieve. —
De twee elementen staan los van elkaar.

De Voorzitter. — Het incident is gesloten.

QUESTION ORALE DE MME NAGY A M. PICQUE,
MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTIF, CONCER-
NANT «LE FAIT QUE LA REGION N'APPLIQUE PAS
LES SANCTIONS AUX INFRACTIONS EN MATIERE
D'URBANISME»

MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW NAGY AAN
DE HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER VAN
DE EXECUTIEVE, BETREFFENDE «HET FEIT DAT
HET GEWEST DE SANCTIES OP DE OVERTREDIN-
GEN INZAKE STEDEBOUW NIET TOEPAST»

M. Ie President. — La parole est a Mme Nagy pour poser
sa question.

Mme Nagy. — Monsieur Ie President, des violations recen-
tes et repetees de la legislation sur 1'urbanisme posent la
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question de 1'efficacite de la tutelle regionale dans cette
matiere. J'illustrerai ce propos par deux exemples.

Le 19 aout 1991, un permis de batir a ete delivre a la SA
Intervest pour la construction d'un immeuble mixte de bureaux
et de logements a 1'angle de la place des Barricades et du
boulevard Bischoffsheim.

Le permis de batir autorise la demolition des batiments
existants a 1'exception de la facade du n° 1 de la place des
Barricades qui fait partie d'un ensemble classe par arrete royal
du 8 aout1988.

Cette limite claire n'a pas empeche la SA Intervest de
passer outre et de demolir, dans le courant du mois de janvier,
la totalite de 1'immeuble de la place des Barricades, portant
ainsi deliberement atteinte a un element important du patri-
moine bruxellois puisque la place a ete creee par Jean-Baptiste
Vifquain entre 1824 et 1828.

Malgre 1'infraction evidente a la reglementation sur 1'urba-
nisme, la Region n'a pas annule le permis de batir. Plus, le
Procureur du Roi n'a donne aucune suite a la plainte que j'ai
deposee immediatement apres la demolition.

Le Ministre peut-il me dire pourquoi il n'a pas fait prendre
par ses services les mesures necessaires en temps utile, a savoir
1'arret immediat des travaux et 1'obligation de remettre la
facade en 1'etat? Croit-il qu'un tel degre de tolerance dans la
violation des permis de batir, plus grave encore quand il s'agit
d'un site classe, contribuera serieusement a faire respecter les
regles qui s'imposent a tous ceux qui ont le moins de scrupules
a les violer?

La Ville de Bruxelles a delivre, les 24 decembre et 14 fevrier
derniers, deux permis de batir relatifs a la construction d'un
hotel a 1'angle des rues Leopold et de 1'Ecuyver a 1'emplace-
ment d'immeubles neo-classiques dont la Commission des
Monuments et Sites avail reclame la protection.

Je suis particulierement etonnee que la Region n'ait pas
use de son droit de veto dans ce dossier. Non seulement, les
permis delivres violent sur de nombreux points la circulaire
regionale relative aux etablissements hoteliers, mais le second
permis a ete delivre sans prendre 1'avis du fonctionnaire dele-
gue alors que ce dernier avail explicitement exige que les plans
soient soumis a son accord prealable.

Les violations de la circulaire «hotels» sont au nombre
de quatre, dont la plus importante conceme 1'absence de
compensations en logements comme condition a la construc-
tion de 1'hotel. En effet, et contrairement aux assertions du
promoteur, et de ses architectes, les immeubles compris dans
le perimetre de la demande de permis ont ete habites jusque
dans un passe recent — comme 1'attestent les extraits du
registre de la population — ce qui imposait la construction,
dans un rayon de 200 metres, de logements compensatoires.

II n'en a rien ete. Le fonctionnaire delegue n'a meme pas
evoque le probleme dans son avis du 20 decembre. Mieux,
il a notamment base son avis favorable, en commission de
concertation, sur le respect de la circulaire du 18juillet 1991
relative aux etablissements hoteliers.

A moins de la vider completement de sa substance, il
n'est pas admissible qu'une circulaire ministerielle ne soit pas
appliquee par la Region alors qu'elle est chargee de la faire
respecter par les communes.

Je vous ai interpelle a ce sujet par une lettre du 13 avril
dernier a laquelle vous n'avez pas repondu et je vous ai
adresse des questions ecrites qui elles aussi sont demeurees sans
reponse. Des lors, je vous saurais gre de m'eclairer sur les

raisons qui ont motive 1'absence de reaction de la Region dans
ce dossier important.

M. le President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
le President, je repondrai tout d'abord en ce qui concerne le
dossier de la place des Barricades. Comme mon Collegue, M.
le Secretaire d'Etat van Eyil, 1'avait precise en mars de cette
annee, 1'Executif a pris le 20 novembre 1991 un arrete autori-
sant les travaux sur les immeubles classes par 1'arrete royal de
1988, en ce compris 1'immeuble situe a 1'angle du boulevard
Bischoffsheim et de la place des Barricades. Cet arrete a ete
pris sur la base d'un avis favorable du College des bourgmestre
et echevins de la Ville de Bruxelles et de la Commission
royale des Monuments et Sites, ce dernier avis imposant la
reconstruction identique.

Si le permis de batir delivre en aout 1991 etait conditionne
par une consideration relative a la protection de la facade du
numero 1 place des Barricades, il me semble que 1'avis favora-
ble du College et de la Commission royale des Monuments et
Sites, composee de specialistes en la matiere, ainsi que 1'accord
de 1'Executif sur les travaux a realiser, ont pu donner les
garanties suffisantes de respect de I'ensemble de la Place des
Barricades dont, je le reconnais, 1'interet architectural est
incontestable.

En ce qui concerne le projet d'hotel a 1'angle des rues
Leopold et de 1'Ecuyer, je rappelle que les dispositions de la
circulaire ministerielle sur les hotels relatives aux compensa-
tions en logements ne constituent-pas un critere expres de
refus de permis dans le chef de 1'Administration regionale de
1'Urbanisme. II s'agit avant tout d'un critere de bon amenage-
ment des lieux.

Je tiens d'ailleurs a rappeler, a cet egard, que 1'occupation
recente en logements des immeubles dont vous faites etat ne
correspond pas aux affirmations emises par la Ville de Bruxel-
les en commission de concertation du 17 decembre, selon
laquelle cette zone ne comprend plus de logements depuis
1953. Vous comprendrez des lors que, sur cette base, les
representants de la Region ont rendu un avis favorable en
concertation.

En ce qui concerne la procedure de delivrance des permis
d'urbanisme, je puis vous signaler qu'une nouvelle demande
a ete introduite, selon la Ville de Bruxelles, en vue d'enlever
toute equivoque au sujet de 1'interpretation du permis delivre
le 14 fevrier 1992 en rapport avec la facade du numero 34 de
la rue de 1'Ecuyer. Ce dossier, qui a fait 1'objet d'un avis
favorable du College des bourgmestre et echevins de la Ville,
est actuellement en instruction aupres de mon Administration.

Aviez-vous pose une question ecrite a ce sujet, Madame
Nagy?

M. le President. — La parole est a Mme Nagy.

Mme Nagy. — Monsieur le President, je confirme a M. le
Ministre-President que je n'ai pas recu de reponse a ma ques-
tion ecrite et le remercie pour celle qu'il vient de me donner.

Je reste a votre disposition. Monsieur le Ministre-President
pour vous fournir les documents relatifs a la rue Leopold.

En ce qui concerne le numero 1 de la place des Barricades,
vous confirmez done que les travaux realises ne sont pas
conformes au permis de batir delivre, la procedure prevue
pour modifier celui-ci n'ayant pas ete effectuee. II s'agit d'une
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infraction et vous semblez considerer qu'elle ne doit pas etre
sanctionnee.

M. Ie President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
Ie President, je verifierai Ie contenu du permis de batir en
question et transmettrai ma reponse tout a 1'heure a Mme
Nagy.

M. Ie President. — L'incident est clos.

QUESTION ORALE DE M. GALAND A M. PICQUE,
MINISTRE-PRESIDENT DE L'EXECUTIF, CONCER-
NANT «LES CONSEQUENCES DE LA SITUATION
DESASTREUSE DE LA TRESORERIE DE CERTAINES
COMMUNES DUE EN PARTIE AUX DEFICITS DES
HOPITAUX PUBLICS »

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER GALAND AAN
DE HEER PICQUE, MINISTER-VOORZITTER VAN
DE EXECUTIEVE, BETREFFENDE «DE GEVOLGEN
VAN DE DESASTREUZE TOESTAND VAN DE
SCHATKIST VAN SOMMIGE GEMEENTEN, VOOR
EEN DEEL TE WIJTEN AAN DE TEKORTEN VAN DE
OPENBARE ZIEKENHUIZEN»

M. Ie President. — La.parole est a M. Galand pour poser
sa question.

M. Galand. — Monsieur Ie President, la Region pourrait
se trouver mise en difficulte financiere par la situation de
tresorerie desastreuse de certaines communes, due en partie
au deficit des hopitaux publics. Encore faudrait-il s'entendre
sur Ie terme « deficit» quand on parle de gestion hospitaliere!

La preservation et Ie developpement qualitatif d'un reseau
d'hopitaux regionaux publics est pour nous une necessite
sociale et de sante publique pour garantir 1'acces de tous aux
soins indispensables.

En cherchant une solution a cette problematique, 1'Executif
s'est trouve en difficulte et meme paralyse dans son fonctionne-
ment ordinaire, firi aout et debut septembre. Pourtant, les
solutions ne peuvent tarder. Quelles sont done les mesures que
1'Executif a prises pour trouver des solutions durables a ces
difficultes financieres?

Par ailleurs, certains CPAS bruxellois, et specialement celui
de Bruxelles-Ville, eprouvent des difficultes a recuperer aupres
d'autres CPAS de la Region des sommes dues pour des soins
hospitaliers assures dans leurs hopitaux, ce qui aggrave les
difficultes financieres de ceux-ci.

L'Executifn'est pas 1'unique responsable de cette situation,
mais il lui revient de faire tout ce qui est possible pour y
remedier. Qu'a-t-U entrepris dans ce domaine?

M. Ie President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
Ie President, 1'Executif, en sa seance du 11 septembre 1992, a
arrete, sur ma proposition, un avant-projet d'ordonnance,
relatifaux problemes de tresorerie que connaissent les commu-
nes bruxelloises.

Ce projet porte sur la creation d'un Fonds, dont une
des missions sera la participation au financement de charges
resultant de 1'execution de conventions passees par les commu-
nes en vue d'une meilleure coordination et d'une rationalisa-
tion de leurs activites.

Vous 1'aurez compris: ce fonds devra permettre aux com-
munes qui assument la gestion d'hopitaux d'etablir, entre
elles, des plans de restructuration de leurs reseaux hospitaliers
respectifs et d'avoir acces, pour Ie financement de ces plans, a
1'intervention regionale — via Ie Fonds.

Les communes etant a la fois responsables de leurs hopi-
taux et les premieres victimes des charges financieres que
ceux-ci generent, il leur incombe de prendre 1'initiative d'une
reorganisation de leur secteur.

II est tres clair que les projets que les communes nous
soumettront, qui seront porteurs d'une reelle reorganisation
et, partant, d'une restructuration financiere de leurs hopitaux
et qui, bien entendu, comporteront des garanties quant au
maintien du statut public de ces hopitaux, beneficieront de
notre appui.

Des aujourd'hui, je peux vous annoncer que les communes
bruxelloises qui gerent des hopitaux ont fait connaitre a mes
services leur volonte d'aboutir entre elles a un accord de ce
type. Des lors, 1'Executif a decide de creer un outil qui sera
soumis a 1'approbation du Conseil dans les prochaines semai-
nes. Cet instrument sera Ie moyen d'intervention financiere
dont les communes souhaitent pouvoir ben6ficier pour mener
a bien ces projets.

J'en viens a la question relative aux recuperations, par
certains CPAS bruxellois, de creances sur d'autres CPAS de
la Region. Je rappelle a 1'honorable membre que cette proble-
matique echappe, aujourd'hui, a mon domaine de compe-
tences. En effet, il revient au Gouverneur de la province et au
Ministre competent en matiere de tutelle sur les CPAS, mem-
bre du College reuni, d'apporter les elements de reponse a
cette question.

M. Ie President. — La parole est a M. Galand.

M. Galand. — Monsieur Ie President, dans Ie cadre de
cette restructuration, Ie Ministre veillera-t-il a garantir les
conditions suffisantes d'autonomie de gestion et de direction
de ces hopitaux de maniere a en assurer la dynamique et Ie
management suffisants.

M. Ie President. — La parole est a M. Picque, Ministre-
President.

M. Picque, Ministre-President de 1'Executif. — Monsieur
Ie President, mon projet initial precisait relativement bien les
choses puisqu'il se fondait sur les dispositions du chapitre 12
que vous connaissez bien.

L'idee demeure neanmoins la meme: dans quelle mesure
des associations ne peuvent-elles pas etre a la base de ces
restructurations? Cette formule permettrait evidemment de
garantir une large autonomie de gestion.

II est neanmoins exact que les contraintes sont quelque
peu differentes aujourd'hui.

Des lors, il convient d'attendre que les communes commu-
niquent des suggestions et des propositions relatives & la
maniere dont elles s'associeront. Le feront-elles ou ne Ie feront-
elles pas sur base du chapitre 12? Je 1'ignore. Des formules siti
generis peuvent egalement etre sugg^rees.
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Nous examinerons done ces propositions de conventions
entre les communes etje ne manquerai pas de vous en informer.

M. Ie President. — L'incident est clos.

QUESTION ORALE DE M. DE PATOUL A M. CHABERT,
MINISTRE DES FINANCES, DU BUDGET, DE LA
FONCTION PUBLIQUE ET DES RELATIONS EXTE-
RIEURES, CONCERNANT «L'ADAPTATION DES
CENTIMES ADDITIONNELS COMMUNAUX ET
PROVINCIAUX EN CE QUI CONCERNE LES IMMEU-
BLES OU PARTIES D'lMMEUBLES NON AFPECTES
AU LOGEMENT»

QUESTION ORALE JOINTE DE M. DE GRAVE
CONCERNANT «UNE DIFFICULTE D'APPLICATION
DE LA CIRCULAIRE MINISTERIELLE DU
17SEPTEMBRE 1992 CONCERNANT L'ELABORA-
TION DU BUDGET 1993 DES COMMUNES BRUXEL-
LOISES»

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER DE PATOUL
AAN DE HEER CHABERT, MINISTER BELAST MET
FINANCIEN, BEGROTING, OPENBAAR AMBT EN
EXTERNE BETREKKINGEN, BETREFFENDE «DE
AANPASSING VAN DE GEMEENTELIJKE EN PRO-
VINCIALE OPCENTIEMEN VOOR DE GEBOUWEN
OF DELEN VAN GEBOUWEN DIE NIET VOOR HUIS-
VESTING GEBRUIKT WORDEN »

TOEGEVOEGDE MONDELINGE VRAAG VAN DE
HEER DE GRAVE BETREFFENDE «EEN MOEILIJK-
HEID INZAKE DE TOEPASSING VAN DE MINISTE-
RIELE OMZENDBRIEF VAN 17 SEPTEMBER 1992
OVER DE OPSTELLING VAN DE BEGROTING 1993
VAN DE BRUSSELSE GEMEENTEN»

La parole est a M. de Patoul pourM. Ie President.
poser sa question.

M. de Patoul. — Monsieur Ie President, 1'ordonnance
relative au precompte immobilier, prise dans Ie train des
ordonnances PSU, prevoit une augmentation d'un pourcent
du taux du precompte immobilier en ce qui concerne les
immeubles ou parties d'immeubles non affectes au logement.

Le taux du precompte immobiler passe ainsi du taux nor-
mal de 1,25 p.c. prevu au Code des impots a 2,25 p.c. pour
cette categorie d'immeubles. Le taux de 1,25 p.c. reste en
vigueur pour les immeubles d'habitations.

Les discussions en Commission des Finances ont souligne
les effets pervers qui decoulent de cet accroissement du taux
de precompte immobilier sur la fiscalite communale et provin-
ciale. L'effet d'entrainement provoquerait un accroissement
substantiel du rendement des additionnels.

La necessite de neutraliser 1'impact sur la fiscalite locale et
provinciale est unanimement reconnue.

Une circulaire ministerielle invite les communes a adapter
le taux des additionnels communaux en appliquant un coeffi-
cient correcteur.

Qu'en est-il pour la province de Brabant?
Une mesure similaire a celle prevue pour les communes a-

t-elle etc prise a ce jour?

M. le President. — La parole est a M. De Grave pour
poser sa question jointe.

M. De Grave. — Monsieur le President, le point 2.2.2
(Taxes) de la circulaire ministerielle du 17 septembre 1992
dispose que « Le Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale a
revu le taux regional du precompte immobilier pour 1993. En
instaurant deux taux, la base de taxation des communes est
egalement modifiee. Abstraction faite du fait que, du cote des
depenses, les communes doivent prevoir les credits necessaires,
chaque conseil communal devra adapter les additionnels com-
munaux aux nouvelles categories. Pour les biens immobiliers
reserves au logement, le taux regional reste fixe a 1,25 p.c.
Pour les autres biens immobiliers, le taux est augmente d'l p.c.
et done fixe a 2,25 p.c. II y a lieu d'adapter les additionnels
communaux en consequence. Pour cette categorie, le nombre
ancien de centimes additionnels doit etre multiplie par 1,25/
2,25. (...)»

Je me suis demande si cette disposition etait legale. II est
vrai que 1'on peut faire une distinction entre les centimes
additionnels et les taxes additionnelles. Cependant, cette appli-
cation de taux distincts selon 1'affectation des biens immobi-
liers se heurte a une difficulte technique majeure qui risque de
compromettre sa faisabilite.

En effet, les proprietaires de biens immobiliers situes dans
une commune de la Region bruxelloise n'y sont pas tous
domicilies. Beaucoup d'entre eux ont leur domicile dans une
autre Region.

De plus, la necessite de recenser les contribuables residents
et non-residents afin de satisfaire la Region de Bruxelles-
Capitale suppose un gigantesque tri a 1'echelle nationale. Cette
tache ne pourait etre accomplie que par 1'Administration
nationale des Finances.

Cependant, je crains que ce travail ne postpose davantage
1'enrolement par 1'Etat des taxes et done la retrocession aux
communes de moyens financiers qui leurs sont pourtant indis-
pensables. La charge financiere ainsi engendree deviendra des
lors encore plus difficile a supporter par les communes.

Le Miriistre-President a-t-il consulte le Ministre national
des Finances au sujet de 1'applicabilite de cette mesure de
ventilation des immeubles bruxellois en «logements» et «non-
logements»?

La collaboration bienveillante de 1'Administration natio-
nale semble en effet requise pour rendre 1'operation possible.
Cette precaution a-t-elle ete prise a temps en vue d'assurer la
parfaite execution de la nouvelle directive budgetaire ?

M. le President. — La parole est a M. Gosuin, Ministre,
qui repondra en lieu et place de M. le Ministre Chabert.

M. Gosuin, Ministre du Logement, de 1'Environnement,
de la Conservation de la Nature et de la Politique de 1'Eau.
— Monsieur le President, je repondrai tout d'abord a M. de
Patoul.

La situation de la province est differente de celle des
communes puisque la Region n'exerce aucune forme de tutelle
sur la province de Brabant.

Lors du dedoublement du precompte immobilier, en
Region flamande, la province de Brabant a neutralise 1'impact
de sa propre initiative. Mon Collegue ne voit des lors pas
pourquoi la province, dans un meme souci d'equite, ne neutra-
liserait pas 1'impact de 1'augmentation du precompte immobi-
lier pour le secteur non-logement de la Region bruxelloise.
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En outre, 1'attention de la province a ete attiree sur ce
probleme.

J'en viens a present a la question orale posee par M. De
Grave. Je rappelle a 1'honorable membre que Ie Conseil de la
Region de Bruxelles-Capitale a fixe par ordonnance du
23 juillet 1992 Ie precompte immobilier du sur les biens impo-
sables sur Ie territoire de la Region de Bruxelles-Capitale a
2,25 p.c. du revenu cadastral des immeubles non affectes au
logement et a 1,25 p.c. de celui des immeubles affectes au
logement.

Lors de la discussion du projet, mon Collegue a precise
qu'a 1'occasion de la confection des budgets communaux,
1'Executif adresserait une circulaire aux communes, leur
demandant de realiser 1'operation nulle de 1'augmentation
de 1'assiette taxable regionale sur la fiscalite communale. II
souhaitait egalement que Ie debat concernant les taxes addi-
tionnelles communales soit mene dans la transparence.

Par consequent, les instructions dont fait mention I'hono-
rable membre sont reprises dans la circulaire budgetaire du
17 septembre 1992.

Des lors, en ce qui concerne Finscription de la recette de
cette taxe dans Ie budget communal, il ne peut y avoir aucune
confusion et toutes les mesures necessaires peuvent etre prises.

Quant a la faisabilite de 1'enrolement par 1'Administration
des Finances, la preparation du texte d'ordonnance instaurant
un precompte immobilier differencie a ete elaboree en collabo-
ration avec un representant du Ministere des Finances..

L'Administration du Cadastre a confirme au Ministre des
Finances bruxellois qu'elle est a meme de faire la distinction
entre les immeubles soumis au taux de 1,25 p.c. et au taux de
2,25 p.c.

Par ailleurs. Ie service d'informatique de 1'Administration
des Contributions directes semblait eprouver quelques difficul-
tes a appliquer ces taux.

Des reunions entre la Region et Ie Ministere des Finances
sont en cours afin de regler ces difficultes.

M. Ie President. — L'incident est clos.

QUESTION ORALE DE M. DROUART A M. GOSUIN,
MINISTRE DU LOGEMENT, DE L'ENVIRONNE-
MENT, DE LA CONSERVATION DE LA NATURE ET
DE LA POLITIQUE DE L'EAU, CONCERNANT «LES
DEVERSAGES ILLEGAUX ET LE DEPOT DE
DECHETS ORIGINAIRES DU VAL D'OR DANS LE
SITE SEMI-NATUREL DE NEERPEDE»

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER DROUART AAN
DE HEER GOSUIN, MINISTER BELAST MET HUIS-
VESTING, LEEFMILIEU, NATUURBEHOUD EN
WATERBELEID, BETREFFENDE «HET ILLEGAAL
STORTEN EN HET STORTEN VAN AFVAL AFKOM"
STIG VAN DE VAL D'OR IN HET SEMI-NATUURGE-
BIED VAN NEERPEDE»

M. le President. — La parole est a M. Drouart pour poser
sa question.

M. Drouart. — Monsieur le President, Monsieur le Minis-
tre, Chers Collegues, au debut du mois d'aout, une plainte
d'habitants a permis de decouvrir des pratiques illegales a
1'occasion de 1'amenagement du site du Val d'Or. L'entrepre-

neur detoumait certains de ses camions remplis de dechets des
fondations vers le hameau rural de Neerpede oA il les deversait
sur une butte destinee a 1'amenagement d'une future piste de
ski.

Ces dechets posent probleme dans la mesure ou ces mate-
riaux sont extraits d'un site sur lequel se trouvait il y a peu
une ancienne decharge.

D'apres les informations parues dans la presse, 1'IBGE a
ordonne 1'arret des travaux du Val d'Or afin de faire realiser
des sondages par carottage de son sous-sol.

Je souhaiterais poser plusieurs questions au Ministre a cet
egard. Quels sont les resultats de ces analyses? Les travaux de
construction du site peuvent-ils se poursuivre, et dans quelles
conditions? Des conditions ont-elles ete imposees a 1'entrepre-
neur pour poursuivre eventuellement les "travaux?

Par ailleurs, la nature et le mode de deversage des dechets
sur le site de Neerpede posent eux-aussi probleme, vous en
conviendrez. Des analyses de ces dechets ont-elles etc effec-
tuees? Dans 1'affirmative, quels en sont les resultats? A deux
reprises deja, sous forme de questions ecrites, nous avons attire
1'attention du Ministre sur notre inquietude quant a la nature
de 1'ensemble des depots effectues afin de construire cette piste
de ski. Dans ces conditions, a-t-il charge 1'IBGE de realiser
egalement dans ces lieux des carottages afin de connattre la
nature reelle de 1'ensemble — j'insiste sur ce terme — des
materiaux qui la composent?

M. le President. — La parole est a M. Gosuin, Ministre.

M. Gosuin, Ministre du Logement, de 1'Environnement,
de la Conservation de la Nature et de la Politique de 1'Eau.
— Monsieur le President, Chers Collegues, des que cette affaire
a ete connue des services de 1'IBGE, ceux-ci ont fait preuve
— vous en conviendrez — de toute la vigilance requise dans
ce genre de situation.

Sur le site du Val d'Or lui-meme, et a la demande de
1'IBGE, un bureau d'etudes specialise poursuit a 1'heure
actuelle ses investigations.

Celles-ci visent a determiner 1'ensemble des mesures que le
promoteur devra prendre avant de poursuivre les constructions
— autres que le battage des pieux, tolere sous sa responsabilite
—, et ce afin d'eviter tout danger pour les futurs occupants
des batiments et de pollution de 1'environnement proche.

Les tennes de reference de cette mission ont ete discutes
avec les specialistes de 1'institut qui suivent ce dossier jour
apres jour.

Quant aux depots effectues pour constituer la piste de ski
en bordure du site de Neerpede, 1'IBGE, apres avoir constate
les deversements en provenance du Val d'Or, a exige que
1'entreprise a 1'origine de ces depots fasse faire des analyses
sur la nature de ceux-ci.

Ces analyses devront etre realisees par un organisme agree
et suivant un plan d'echantillonnage approuve qui permettra
de sonder 1'ensemble de la butte.

Des discussions sont en cours entre 1'institut et la firme
dont question afin d'arreter le protocole d'echantillonnage et
la nature des analyses a realiser.

C'est sur base des resultats de ces analyses qu'il sera decide
des mesures eventuelles a prendre aim d'eviter tout risque
pour la population et 1'environnement.
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Soyez assure, Monsieur Ie Conseiller, que toutes les dispo-
sitions ont ete prises afm que les deux dossiers soient traites
avec la meilleure attention.

M. Ie President. — La parole est a M. Drouart.

M. Drouart. — Monsieur Ie President, je voudrais poser
une question supplementaire a M. Ie Ministre. Pourquoi est-
ce 1'entreprise qui est a 1'origine des depots sur Ie site de
Neerpede qui est chargee de designer 1'institut ou Ie laboratoire
qui doit analyser ces depots et non 1'IBGE?

M. Ie President. — La parole est a M. Gosuin, Ministre.

M. Gosuin, Ministre du Logement, de 1'Environnement,
de la Conservation de la Nature et de la Politique de 1'Eau.
— Monsieur Ie President, il s'agit d'une charge imposee a
1'entreprise fautive. L'institut ou Ie laboratoire choisi est un
organisme agree dans Ie sens officiel mais egalement agree par
1'IBGE.

Des Ie moment ou elle designe un organisme presentant
toute la fiabilite voulue — il s'agit d'un organisme legalement
agree —, il semble normal que 1'entreprise coupable paie les
frais des analyses.

Mais je precise que les analyses sont realisees sur la base
d'un programme d'echantillonnage impose par 1'IBGE.

M. Ie President. — L'incident est clos.

ORDRE DES TRAVAUX

REGELING VAN DE WERKZAAMHEDEN

Chers Collegues, je vous propose d'interrompre nos tra-
vaux maintenant.

Voici Ie programme pour cet apres-midi. Comme vous Ie
savez, a 14 heures 30 est prevue la reunion de 1'Assemblee
reunie.

Je vous propose que cet apres-midi, apres que je me sois
concerte avec les chefs de groupe, nous interrompions la reu-
nion de 1'Assemblee reimie avant les votes pour entendre les
questions d'actualite du Conseil. II sera precede ensuite aux
votes du Conseil et a ceux de 1'Assemblee reunie.

Les quelque neuf questions orales qui n'ont pas encore ete
posees, seront entendues cet apres-midi apres les votes.

Waarde Collega's, ik stel u voor onze werkzaamheden hier
te onderbreken.

Ziehier het programma voor deze namiddag. Zoals u weet,
komt de Verenigde Vergadering bijeen om 14 u. 30.

Ik stel voor dat we deze namiddag, nadat ik met de fractie-
leiders overleg heb gepleegd, de bijeenkomst van de Verenigde
Vergadering voor de stemmingen onderbreken, ten einde de
dringende vragen van de Raad te behandelen. Daarna zai in
de Raad en in de Verenigde Vergadering worden gestemd.

De negen mondelinge vragen die nog niet werden gesteld,
zullen deze namiddag na de stemmingen worden behandeld.

— La seance est levee a 12 h 55.
De vergadering wordt gesloten om 12 u. 55.
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